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Kirish (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunosligida
zamonaviy  konsepsiyalar  doirasida adabiy  hodisalarni  antroposentrizm
paradigmalarida talqin qilish, turli tillardagi adabiy munosabatlarni kompleks tarzda
o‘rganish dolzarb mavzulardan biridir. Kommunikativ diskursda xalqaro tillarning
she’riyati va ulardagi badiiy vositalar, ikki va undan ortiq xalgning she’riyatidagi
adabiy birliklarning lingvopoetik xususiyatlarini solishtirma tahlil qilish she’riy asarlar
majmuasiga oid nazariyalarni ilmiy baholash imkoniyatini tagdim etadi. Shuningdek,
ikki nogardosh til adabiyotining qiyosiy tahlili, ularning muammolarini lingvopoetik
jihatdan tadqiq etish, ingliz va o‘zbek she’riyati girralarini o‘rganish adabiyotshunoslik
rivojiga sezilarli hissa qo‘shadi. Aynigsa, yangicha tafakkur asosida madaniyatlararo
diskursda ingliz va global tillar she’riyati o‘rtasida lingvomadaniy hamda
kommunikativ-diskursiv jihatlarni qiyoslash, psixologik hamda kompleks tahlil,
funksional ta’riflash mavzu doirasidagi nazariy yondashuvlarni baholash imkonini
beradi.

Dunyo adabiyotshunosligida she’riyat tadqiqi turli tillar kesimida muvaffaqiyatli
o‘rganilgan. Ammo ingliz, fransuz, o‘zbek va tojik adabiyotining qiyosiy
adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan tadqiqi, bizningcha, hali etarlicha amalga
oshirilmagan. Xususan, ingliz va o‘zbek bilinguval shoirlarining lingvopoetik
vositalardan foydalanish uslubi umummilliy qoliplar asosida ilmiy asoslanishi alohida
ahamiyat kasb etadi. Zero, “Adabiyot, san’at va madaniyat yashasa, millat va xalq,
butun insoniyat bezavol yashaydi. Bu borada O‘zbekistonda amalga oshirilayotgan
e’tiborga molik ishlar, xususan, ilm-fan, ta’lim-tarbiya, madaniyat, san’at va adabiyot
sohalarini izchil rivojlantirish, jahon adabiyotining durdona asarlarini o‘zbek tiliga
tarjima qilish, o‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish
va targ‘ib qilish, ko‘pqirrali bu mavzuni bugungi kunda dunyo adabiy makonida yuz
berayotgan eng muhim jarayonlar bilan uzviy bog‘liq holda tahlil etib, zarur ilmiy-
amaliy xulosalar chiqarish, kelgusi vazifalarimizni belgilab olish, o‘ylaymanki, katta
ahamiyatga ega”’.

Yangi O‘zbekiston davlat dasturlarida ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab
qo‘yilgan ilm-fanni yanada rivojlantirish, ilmiy-tadqiqot ishlarini jadallashtirish,
Mag‘rib va Mashriq ma’naviy-madaniy muloqotida ingliz va o‘zbek bilingual shoirlari
jjodida lingvopoetik vositalarning struktur-semantik xususiyatlarini o‘rganish
innovatsion taraqqiyot istigbollarini belgilashga xizmat qiladi, qiyoslash jarayonida
yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan muammolarni bartaraf etish usullarini yorituvchi bir
gancha fundamental loyihalar adabiyot va tilshunoslikning lingvostilistik yo‘nalishlari
kesimidagi tahlilni kengaytiradi. Mazkur tadqiqotning qiyosiy-chog‘ishtirma ham
nazariy jihatdan ilk bor amalga oshirilayotgani, hozirga gadar lingvopoetik
vositalardan foydalanish uslubining ikki tilda kompleks tizimga solinmagani,
shuningdek, adabiy janrlarning o‘zaro ta’sir va o‘zlashtirish jarayonlarining to‘liq

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro
miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiya ishtirokchilariga
yo‘llagan tabrigi. 2018-yil, 7-avgust. https://kknews.uz/0z/21772.html
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tadqiq etilmaganligini inobatga olsak, mazkur ish jahon adabiyotshunosligi ravnaqi
uchun muayyan darajada xizmat qiladi.

Dissertatsiya natijalari O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi  farmonlari, O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil
17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini
tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish
va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini
oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”,
2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son “Ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi garorlari, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son
qarori hamda O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy Majlis palatalariga
2020-yilning 24-yanvaridagi Murojaatnomasi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari shuningdek,
mavzuga oid boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bilingual she’riyatda lingvopoetik
vositalarni tadqiq qilishda jahon va o‘zbek adabiyotshunoslari muhim o‘rin tutadi.
Xususan, bilingual she’riyat bilan bog‘liq Steven G.Kellman, Anatoliy Liberman,
Rainier Grutman, Johannes Kabatek, Doris Sommer, Julia Kristeva, Eduard Glissant,
Maykl Kronin, Reyn Meylaerts, Gilles Deleuze, Feliks Guattari singari tadqiqotchilar
lingvopoetik vositalarning o‘rnini tahlil qilishgan. Emili Apter lingvopoetik
vositalarning tarjimadagi madaniy va estetik murakkabliklarini o‘rgangan bo‘lsa,
Lidiya Liu Xitoyda tarjima orqali millly madaniyatni qayta shakllantirishda
lingvopoetik jarayonlarni tahlil qiladi. Lourens Venuti tarjimonlar lingvopoetik
vositalar orqali madaniyatlararo ta’sirga e’tibor garatadi. Amerikalik olim Homi
K.Bhabha esa “hybridity” konsepsiyasida tillararo muloqot va yangi identitetlarning
lingvopoetik asoslarini yoritadi®>. Bilingual lingvopoetik yo‘nalishda rus olimlari

2 Steven G.Kellman. The Translingual Imagination (2000). University of Nebraska Press. page 160, Doris Sommer
Proceed with Caution, When Engaged by Minority Writing in the Americas (1999) Harvard University Press. Page 366.
Anatoly Lberman. German folk at the University of Minnesota Recent Semesters.(2022) Page 70-100. Johannes Kabatek
El engafio de la traduccion y la construccion de las lenguas roménicas medievales: algunos aspectos lingliisticos y
semioticos Année (2006). Page. 469-482. Doris Sommer. Bilingual Aesthetics: A New Sentimental Education (2004).
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L.M.Kozenyashevaning “XIX-XX asr ingliz adabiyotida xizmatkor tasvirini
yaratishning lingvopoetik vositalari”® mavzusida, N.M.Azarovaning “She’riy
bilingivizm madanyatlararo vosita sifatida™* nomli tadqiqoti, Anatoliy Alekseyevich
“Lingvopoetik jihatdan romantik matn: badiiy nashr va metapoetik G.Von Kleist asari
misolida™ ilmiy asari, Y.B.Borisovaning “XX asr ingliz adabiyotida badiiy tasvir:
tipologiya-lingvopoetika-tarjima™®  kabi  izlanishi, L.S.Karpovaning  “Rivoyat
turlarining lingvistik poetikasi, lingvistik va poetik tadqiqotning boshga usullari”’
singari tadqiqotlari yaratildi.

L.Blumfild, R.K.Minyar-Belaruchev, [.A.Zimnaya, V.A.Avrorin,
A.R. Diebold, Y.N.Karaulov, V.N.Neroznak V.N.Komissarov, L.V.Shcherba kabi
olimlarning ishlari bilingual lingvopoetika va ikki tillilikning turli jihatlarini
o‘rganishda muhim ahamiyatga kasb etadi. Olimlarning nazariyalari lingvistik,
psixolingvistik, sotsiolingvistik va didaktik nuqtayi nazarlardan bilingvizmni chuqur
o‘rganishga va bilinguallikning  lingvopoetikadagi imkonyatlari to‘g‘risidagi
nazariyalarni o‘rganishga xizmat qiladi.

O‘zbek adabiyotining buyuk vakili Mir Alisher Navoiy® ning nasriy va nazmiy
asarlari tili badily mahorat jihatidan chuqur o‘rganilganligi, ulug‘ mutafakkirning
badiiy uslubiga xos lisoniy vositalar mohiyatining ochib berilishi, o‘zbek akademik
olimi Sh.Shoabduraxmonov’ning o‘zbek xalq dostonlaridagi mavzuga oid jihatlarni
o‘rganishi, tilshunos L.Abdullayeva'’ning o‘zbek badiiy adabiyoti tilining leksik-
stilistik muammolari haqidagi fikrlari, E.Qilichevning “Badiiy tasvirning leksik
vositalari”!! bilan bog‘liq masalalar tahlili, B.Umurqulovning “Poetik nutq leksikasi”
nomli monografiya'? sida poetik leksika, an’anaviy poetizmlar, so‘z variantlari va
ularning estetik gimmati kabi masalalar, M.Q.Baqoyevaning “Ingliz va o‘zbek she’r
tuzilishlarini qiyosiy o‘rganish va tarjima muammolari” hamda “Ingliz va amerika
adabiyotidan o°zbek tiliga she’riy tarjima taraqqiyoti” singari ilmiy asarlarida ingliz va
amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik

Page 344. Julia Kristeva. Etrangers a nous-mémes (1988) Fayard. Page 285. Edouard Glissant. Poétique de la Relation
(1990) Gallimard. Page 16. Michael Cronin Translation and Identity (2006) Routledge. Page 254. Reine Meylaerts.
Habitus and Self-Image of Native Literary Translators in Diglossic Societies (2004) Linguistica Antverpiensia. Page 365.
Emily Apter.The Translation Zone: A New Comparative Literature (2006) pagel3. Lydia Liu. Translingual Practice:
Literature, National Culture, and Translated Modernity-China, 1900—1937 (1995) Page 145. Lawrence Venuti.The
Translator’s Invisibility: A History of Translation” (1995) Page 25. Homi K. Bhabha.The Location of Culture (1994)
Page 198.

3 Kosensmesa M. JIMHTBOIO3THYECKHUE CPEACTBA CO3NaHUA 00pa3a CIyry B aHIIMickol murepaType XIX-XX BeKkoB. —
M., 1985. - C.96.

4 Azaposa H. M. [TosTHueckuii GHIMHTBU3M KaK CPEICTBO MEKKYIETYpHOTro Tpanchepa. — M., 2016. — C .255- 307.

5> CepeOpsakoB A.A. POMaHTHYECKHUIi TEKCT B JMHIBOIIO3TUYECKOM ACIEKTE: Ha MaTepHalle XyJI0KEeCTBEHHON MPO3bl
MmetanodTuk I'. pon Kueiicra: ABroped. aucc. ... nox. ¢punon. Hayk. — Pocros-na-J{ony, 2010. — C.48

¢ Bopucosa E.B. XymoKecTBeHHass peNpe3eHTalMs B aHTIIMIACKON utepatype XX Beka: TUIIOJIOTHs-JTHHTBONOITHKA-
nepesoa. — Camapa, 2010. — C.35.

"Kapnosa JI.C. JIMHIBUCTHYECKAST TOITHKA TOBECTBOBATENBHBIX TUIOB M JPYTHE METOMBI JIMHTBOTO3THYECKOTO
uccienosanus. — Mocksa, 2009. — C.37.

8 Hapou A. (XV B.) Cyxnenue o aByx s3bikax (Myxokamary-i-nyraraiin) 1499. — C.155.

9 Shoabduraxmonov Sh. O‘zbek adabiy tili va o‘zbek xalq shevalari. — T., 1962. — B.15.

10XTN-in yeni xanim matbuat katibi kimdir? ra 1news.az (koHCynbTHpOBascsa Hal7 okTa6ps 2022 ).

1 Qilichev E. Badiiy tasvirning leksik vositalari. — T.: Fan, 1982., Xojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati.
—T.: O‘qituvchi, 1974. — B.6.

12 Ymypkynos b. ITostuk HyTK nekcukacu. — T.: @an, 1990. — C.32.



muammolari'® tadqiq etilganligi ikki tilli va tillararo adabiyotning turli jihatlarini
o‘rganishda muhim nazariy asoslarni yaratadi hamda shu kabi tadqiqot ishlari ko*p tilli
va ko‘p madaniyatli jamiyatlarda til va adabiyotning rolini chuqurroq tushunib,
anglashga yordam beradi.

Dissertatsiya  tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida “Angliya va Amerika adabiyoti tarixi va
dolzarb masalalari, badiiy tahlil usul va tamoyillari” ustuvor ilmiy yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi bilingual ijodkorlar she’riyatidagi lingvopoetik
vositalarning universal va farqli jihatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

bilingual sheriyatining ilmiy nazariy asolarini belgilash, tarixiy shakllanishi va
taraqqiyot bosqichlarini tafsiflash;

bilingual she’riyatidagi ishtimoiy-madaniy omillarni aniqlash, lingvopoetik
vositalarning ifodalanishi hamda milliy o°ziga xoslik jihatlarini tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek bilingual she’riyatida lisoniy vositalarni ikki tilda shakl
munosabatini saqlash, ularni tasavvur g‘oyasini ikki tilda mushtarak va farqli
tomonlarini ochib berish;

har ikki tildagi bilingual she’riyatni badily estetik, madaniy, uslubiy
xususiyatlarini tadqiq etish.

Tadqiqotning obyekti sifatida Samuell Bekket, Jek Keruak, Oskar Uayld,
Sadriddin Ayniy, Sadriddin Salim Buxoriy kabi bilinguval shoirlar she’riyati
namunalari tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek bilingual she’riyatidagi lingvopoetik
vositalarning qiyosiy tahlili tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Ishning mohiyatini aniqlashda tarixiy-qiyosiy, qiyosiy-
tipologik, tizimlashtirish, kompleks tahlil, kabi usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

bilingual she’riyatning tarixiy shakllanishi va taraqqiyot bosqichlarini tavsiflash
orqali giyoslanayotgan tillarda bilingual she’riyatning yuzaga kelishidagi ishtimoiy-
madaniy omillar aniglangan;

bilingual shoirlar ikki turli madaniyat va tilning ta’siri ostida yaratgan asarlarda
milliy o‘ziga xos xususiyatlar bilan bog‘liq bo‘lgan lingvopoetik jihatlar mualliflar
jodi poetikasini o‘rganish orqali ochib berilgan;

bilingual she’riyatda metafora, metonimiya, sinekdoxa, shaxslantirish, tamlama,
ramz, alliteratsiya, assonans, ta’rif, o‘xshatish, qofiya, ritm, ironiya, satira singari
tasvirily vositalarda bilingual farqlanish isbotlangan;

bilingual shoirlar ijodida 0‘z madaniyati va davri bilan bog‘liq she’riy shakllar va
uslublar ustuvorligi lingvopoetik vositalar tasviri, g‘oyalar mushtarakligi bilan
bog‘ligligi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

13 bakoesa M.K. MiHrnm3 Ba amepuka afabMéTUAaH Y30eK TUIMIa IIEbPHH  TapKMMa Ba KHECHH IIEBPLUIYHOCIHK
Myammonapu. Pucona. — Tomkent: @an, 2015. —b. 16-74.
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Bilingual she’riyatning qiyosiy tahlili lingvopoetik vositalarning xususiyatlari
aniglanib, ushbu tahlillar ikki tilli she’riyatning lingvistik va she’riy nozikliklarini
yoritib beradi, madaniyatlararo adabiy ifoda haqidagi ilmiy nutqni boyitadi, ikki tilli
she’riyatda lingvistik va poetik vositalarning qo‘llanilishi, shuningdek, ularning ta’siri
haqida bilimlarni kengaytiradi.

Tahlilga tortilayotgan har bir tilning o‘ziga xos poetik qurilishi va estetikasiga
e’tibor qaratish, farqlarni tavsiflash, har bir tilga xos she’riy vositalarining mazmun va
his-tuyg‘ularni ifodalashdagi samaradorligini solishtirish, turli tillarda she’rlar
yozishda madaniy elementlar hamda kontekstlarning roli, omillarning she’rlar
mazmuniga ta’siri kabi xususiyatlarni tahlil qilish usullari belgilab olingan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqot ishida qo‘llanilgan yondashuv
va vositalarning zamonaviy abiyotshunoslik va tilshunoslik nazariyalariga mosligi,
tadqiqot materiallarining ishonchli manbalardan olinganligi, muammoning aniq
shakllantirilganligi, mavzu bo‘yicha chiqarilgan xulosalarning aniqligi, nazariy fikr,
xulosa, natijalarning amaliyotga joriy etilganligi, vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek bilingvist shoirlarining lingvopoetik vositalardan
foydalanish uslubini tizimlash hamda tavsiflash, milliy-madaniy xususiyatlarini
yoritish, antroposentrik paradigma doirasida o‘rganish jarayonida ilmiy manba sifatida
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijjalarining amaliy ahamiyati bilinguval shoirlarning lingvopoetik
vositalardan foydalanish uslubi xususiyatlariga kompleks yondashish, tahlil qilish
orqali olingan xulosalardan ‘“Adabiyotshunoslik nazariyasi”, “Leksikologiya”,
“Adabiyotshunoslikka kirish”, “Ingliz adabiyoti”, “Fransuz adabiyoti” kabi fanlardan
o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratishda, ingliz, fransuz va o‘zbek tillari doirasida
adabiy terminlarning izohli lug‘atini tuzishda, izohli va ensiklopedik lug‘atlarni
takomillashtirishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Bilingual she’riyatning lingvopoetik
vositalari qiyosiy tahlili yuzasidan olingan natijalar asosida:

bilingual she’riyatning tarixiy shakllanishi va taraqqiyot bosqichlarini tavsiflash
orqali giyoslanayotgan tillarda bilingual she’riyatning yuzaga kelishidagi ishtimoiy-
madaniy omillar aniglangani xususidagi nazariy mulohazalardan O‘zbekistan
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-FI-OO5
“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 14-fevraldagi 17.01/1-son
ma’lumotnomasi). Ilmiy natijaning amaliyotga tatbiq etilishi notiqlik san’ati, nutq
ravonligi, turli tizimli tillar doirasida adabiyot va tillararo muloqot, ikki tillilik, ikki
tilda ijod qilish, bilingual she’riyatda lingvopoetik vositalarning universal va
differensial belgilarini tahlil qilish imkonini bergan;

bilingual shoirlar ikki turli madaniyat va tilning ta’siri ostida yaratgan asarlarda
milliy o‘ziga xos xususiyatlar bilan bog‘liq bo‘lgan lingvopoetik jihatlar mualliflar
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ijodi poetikasini o‘rganish orqali ochib berilgani, bilingual she’riyatda metafora,
metonimiya, sinekdoxa, shaxslantirish, tamlama, ramz, alliteratsiya, assonans, ta’rif,
o‘xshatish, qofiya, ritm, ironiya, satira singari tasvirly vositalarda bilingual farqlanish
isbotlanganiga doir xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida 2020-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022 “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 7-oktyabrdagi 01/10-2030-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha doirasida yaratilgan elektron platformani takomillashtirishga xizmat qilgan;
bilingual shoirlar 1jodida 0‘z madaniyati va davri bilan bog‘liq she’riy shakllar va
uslublar ustuvorligi lingvopoetik vositalar tasviri, g‘oyalar mushtarakligi bilan
bog‘ligligi dalillangani borasidagi xulosa va takliflardan Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasi tomonidan 2022-yil sentyabr oyida efirga uzatilgan “Assalom,
Buxoro”, “Munosabat”, “Sakkizinchi mo‘jiza” teleko‘rsatuvlarining ssenariylarini
tayyorlashda samarali foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Buxoro
viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 6-sentyabrdagi 1/229-son
ma’lumotnomasi). Natijada teleradiokompaniya ijodiy jamoasining chet tillar doirasida
tillararo muloqot qilishi va mulohaza yuritishi uchun zamin yaratishda muayyan
darajada xizmat qilib, ko‘rsatuvlarning ilmiyligi va ommabopligi ta’minlangan.
Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 10 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 4 ta respublika, 6 ta xalgaro miqyosdagi ilmiy-amaliy
konferensiyalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.
Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
dissertatsiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta
maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va atamalar izohidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

“Kirish” gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning maqsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadqiqot
obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning
ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertasiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertasiyaning  “Adabiyotshunoslikda bilingual she’riyatning rivojlanish
asoslari” deb nomlanuvchi birinchi bobda bilinguval she’riyatning umumiy jihatlari
o‘rganilgan hamda ushbu masalaga oid xorij va o‘zbek olimlarining ilmiy
yondashuvlari umumlashtirilgan va ularga munosabat bildirilgan.

Jumladan, bobning birinchi fasli “Bilingual she’riy asarlar xususida ilmiy-nazariy
qarashlar” deb nomlangan bo‘lib, unda ko‘plab olimlarning zullisonayn, ya’ni ikki
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tillilikni adabiyotdagi ko‘p qirrali va ko‘p fikirlilik kontekstida tushunish hamda
baholash mumkinligi haqida fikr yuritiladi.

Ma’lumki, bilingual she’riyat — bu ikki tilda yozilgan she’rlarni ifodalovchi atama
hisoblanadi. “Bilingual” so‘zi ingliz tilidan kelib chiggan bo‘lib, ikki tilda yoki ko‘p
tilda gaplashish yoki yozish holatini anglatadi. Bu turdagi she’riyat, madaniyatlararo
va tillararo o‘tishlar orqali yangi ma’no va estetik qatlamlarni yaratadi.

N.M.Azarova o‘zining “Madaniyatlararo transferi vositasi sifatida she’riy
bilinguvallik” dissertatsiyasi'“da she’riy ikki tilli tarixda alohida ekskursiyalar, asosan,
milliy adabiy tillarni shakllantirishning xususiy masalalarini keng yoritadi.

Manbalardan gqadimgi yunon va Rim aristokratiyasining til xatti-harakatlarini
“bilinguallarning xatti-harakati” deb hisoblaganliklari kuzatiladi, shuningdek, “She’riy
bilinguvallik” atamasi olim G.A.Levinton' ishlarida uchraydi. Bu esa she’riy
bilinguvallik adabiy lotin, yunon va keyinchalik mahalliy lotin tillarining birgalikda
yashashi, Rim she’riyati o‘rtasidagi doimiy almashinish, yunon tilining turli lahjalari
o‘rtasidagi roli haqida fikr yuritish imkonini beradi.

Professor E.M.Vereshchagin nazariyasiga ko‘ra: “Bilinguvallik — shaxsga izchil
ravishda ikki til tizimiga tegishli bo‘lgan nutqiy asarlarni ko‘paytirish va yaratib
beruvchi agliy mexanizm (bilim, ko‘nikma, malaka) sanaladi”!®.

Olim V.Y .Rozentsveyg ikki tillilikni shunday ta’riflaydi: “Ikki tilni bilish va
muloqot holatiga qarab bir tildan ikkinchi tilga muntazam o‘tishdir”!’,
[.G.Balxanovning ta’rificha, “Ikki tillilik ko*p tilli aholi o‘rtasidagi aloqalar natijasida
paydo bo‘lgan ijtimoiy-lingvistik va tarixiy hodisa”!® hisoblanadi.

Bundan tashqari V.N.Komissarov, [.A.Zimnaya, R.K.Minyar-Belaruchev,
V.A.Avrorin, L.V.Shcherbasingari qator olimlar!® ikki tilni o‘rganish, ularni egallagan
holda og‘zaki muloqot sharoitlariga garab muqobil ravishda ishlatish bo‘yicha
tadqiqotlar olib borishgani alohida e’tiborga molik.

Zotan, ba’zi bir tadqiqotlar to‘g‘ridan to‘g‘ri she’riy ikki tilda ifodalangan
vositalarni o‘rganishga qaratilgan emas, bu she’riyatda ushbu hodisaning rivojlanish
kontekstini yanada to‘liq tasavvur qilish imkonini beradigan til vositalari shakl
munosabatiga ta’sir ko‘rsatmaydi, balki uni tasavvur g‘oyasini ikki tilning yaxlit
ko‘rinishda ifodalash holatini tasvirlaydi. Bilinguval she’riyat ta‘lim, til, madaniyat,
identifikatsiya va tarjima sohalarida muhim ilmiy-nazariy yondashuvlarni tagdim
etadi.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Ingliz adabiyotshunosligida bilingual she’riyatning
tarixiy shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari” deb atalgan va unda matnda ikki tillilik

14 Azaposa H.M. [TosTrueckuii GUIMHIBU3M KaK MEXKYJILTYPHOE CPEICTBO auccepranus.1976. — C.7-9.
15 Jlepunron I'. A. ITosTH4ecKuii OMIHMHTBU3M U MEXbI3bIKOBbIE B3auMoeiicTua. ®emenxo, 2015. — C. 201.
16 Bepemarun E.M. Icuxonornueckas u METOIOJIOTMYECKAS XapaKTEPUCTUKA ABY3buust. M., 1969. — C.160.
17 Posenugeiir B.JO. OCHOBHBIE BONPOCHI TEOPUHU A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. — M., 1972, — C.5-24.
18 Banxanos W.I'. JIBysa3blue B IpoLecce MEXITHUYECKOM MATErpanuy. Yiaan-Ym, 1998. — C. 80.
19 Bynaros P.A. K KpUTHKe PENATUBUCTCKHUX TEOPHH cJI0Ba // BOIPOCH TEOPHH A3bIKA B 3apyOEikKHOM IMHTBUCTHKE. —
Mocksa, 1961.—C.5-29.; Zimnyaya [.A. Psychology of teaching the written speech. —P.176.; Munssp-benopyues P.K.,
Ocrtamnenko B.I1., HlupsieB A.®. YueGuuk BoeHHOTO IiepeBoaa: (hpaniry3ckuil 351k / [log pea. P.K. Munbsp-benopydesa.
—M., 1984. -C. 391; Aypopun B.A. [IBys3prane u nikona. B xaure: IpodaeMsl AByS3bYMS 1 MHOTOSI3BIYISL. — M., 1972.
— C.49-62.; Illep6a JI.B. SI3pikOBas cuctema u pedeBast nesTenbHOCTh. — JI., 1974, — C.42.
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va uning tarixiy shakllanishi, adabiyot va tilda rivojlanishi haqida kengroq ma’lumotlar
berilgan.

Mazkur faslda ingliz adabiyotshunosligida bilingual she’riyatning tarixiy
ildizlari, shakllanishi va taraqqiyoti borasidagi bilimlar o‘rganilib, ularni tahlil qilib,
quyidagi xulosalarga kelindi: /) Bilingvizmning ildizlari qadimgi zamonlarga borib
taqaladi, xususan, rimliklar davrida Iberiya va Galliyani bosib olgach, mahalliy tillar
bilan lotin tili o ‘rtasida shakllangan. Bu holat mahalliy tillarni lotin tiliga
integratsiyalashuvi va keyinchalik zamonaviy ispan va fransuz tillarining
rivojlanishiga olib kelgan; 2) Bilingvizmning ijtimoiy va lingvistik ogibatlari —
tillarning aralashuvi va ta’siri natijasida yuzaga kelgan va bu jarayonlar ko ‘plab
ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy o ‘zgarishlar bilan bog ‘lig; 3) Hozirgi kunda bilingvizm
jahon hamjamiyati rivojlanishi bilan yangi sharoitlarga ega bo‘lib, xalgaro
munosabatlar va madaniy almashinuvlarning kengayishi bilan bilingvizm muhim
ahamiyat kasb etadi; 4) Bilingvizmning adabiyotdagi ahamiyati o ‘rta asrlardan
boshlab, Anglo-Norman istilosi davrida paydo bo‘lib, XVII-XVIII asrlarda
Yevropadagi madaniy alogalar orqali rivojlangan.

Xulosa sifatida bilinguvizm adabiyotning rivojlanish jarayonlarini keng gamrovli
tarzda yoritib, adabiyotshunoslik va tilshunoslik taraqqiyotida muhim ahamiyat kasb
etishi aniq, beb aytish mumkin.

Quyida berilgan diagrammada ingliz adabiyotida bilingvizmning tarixiy
rivojlanishi o‘rta asrlardan zamonaviy davrgacha bo‘lgan ta’siri vaqt o‘tishi bilan oshib
borganligini ko‘rish mumkin (1-rasm):

Ingliz adabiyotida bilingvizmning tarixiy rivoji

__1o0 85
& 50 70
g 60
& 40
S 40 -
-: 20
-

O -

O'rta asrlar va XVII-XVIII asrlar XIX asr XX asr va Zamonaviy
Renessans davr
Davr

1-rasm. Ingliz adabiyotida bilingvizmning tarixiy rivoji

Birinchi bobning “O ‘zbek adabiyotshunosligi bilingual sheriyatining tarixiy
ildizlari va rivojlanishish konsepsiyasi” nomli uchinchi faslida ikki tillilik Markaziy
Osiyo, aynigsa, O‘zbekistonning tarixiy va madaniy sharoitida chuqur ildiz otgan
hodisa ekanligi, ushbu fenomen etnik va lingvistik xilma-xillik natijasida yuzaga
kelgani hamda ko‘p asrlar davomida mintaqa madaniyatining rivojlanishidagi muhim
roli haqida fikr yuritiladi. Xususan, IX-X asrlardan boshlab turkiy va fors tillarining
o‘zaro ta’sirida yozilgan adabiy asarlar mavjudligi, bu davrlarda yaratilgan yozma
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manbalar, jJumladan “Qutadg‘u bilig”, “Devon ul-lug‘otit turk” va “Hibat ul-haqoyiq”
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kabi asarlar turli madaniy va lingvistik an’analarni o‘zida mujassam etganligi
kuzatiladi.

Aytish joizki, Alisher Navoiyning XV asrda yaratgan asarlari ikki tillilikning
adabiyotdagi eng yorqin namunasidir. Shoir Navoiy o‘zbek va fors tillarida samarali
ijjod qilib, har ikkala tilning boy ifodaviy imkoniyatlaridan foydalanganligi, nafaqat
o‘zbek, balki fors adabiyotida ham alohida o‘rin tutadi.

XX asrda ikki tillilik an’anasi Sadriddin Ayniy va Abdulla Qodiriy kabi adiblar
jjodida davom etadi. Olimlar ham o‘zbek va rus tillarida ijod gilishgan. Bilingvizm bu
davrda ham nafaqat adabiyotda, balki ilmiy va ma’rifiy sohalarda ham keng tarqalgan
bo‘lib, XX asr oxiri va XXI asr boshlarida globalizatsiya jarayonlari tufayli yangi
shakllarda namoyon bo‘ladi hamda tilshunoslik, psixolingvistika va sotsiolingvistika
sohalarida keng gamrovli tadqiqotlar olib boriladi.

Hozirgi kunda O°‘zbekistonda rasmiy til sifatida o‘zbek tilining mavqeini
mustahkamlash bilan birga, ingliz, rus va boshqa tillar bilan o‘zaro ta’sir ham davom
etmoqda. Bu esa bilinguval ta’lim tizimi, xususan o‘zbek va rus, o‘zbek va ingliz
tillarida ta’lim olish imkoniyatlarini yanada kuchaytiradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Bilingual shoirlar ijodida poetik mahorat” deb
ataladi. Bobning birinchi faslida bilingual she’riyatda lingvopoetik vositalar va
ularning ifodalanish xususiyatlari hamda turli madaniyatlar va tillar orqali kechishi
tahlil qilingan. Asosiy tahlil natijalarini quyidagicha umumlashtirish mumkin:

Bilingual yozuvchilar, ikki turli madaniyat va tilning ta’siri ostida yaratilgan
asarlarda milliy o‘ziga xos xususiyatlar va hayotiy haqqoniyatni aks ettiradilar.

Bilingual she’riyatda qo‘llaniladigan lingvopoetik vositalar orqali yozuvchilar oz
asarlarini boyitadi va mukammallashtiradi. Bunday uslubiy vositalarga metafora,
metonimiya, alliteratsiya, assonans, ironiya, paradoks, takror va variatsiya, polisemiya,
ambiguitet (“noaniqlik” yoki “ikkita tushuncha mavjudligi”) va intertekstualitet
(matnlararo aloqalar) kiradi. Ushbu vositalar har ikkala tilning madaniy va lingvistik
tavsilotlarini 0‘z ichiga oladi va shoir yoki yozuvchi tomonidan samarali taqdim etiladi.

II Bobning ikkinchi fasli “Jek Keruak asarlarida lingvopoetik vositalarning
qo‘llanilishi” deb nomlanib, Jek Keruakning lingvopoetik vositalarni ifodalash
mabhorati, ikki tilli (asosan, ingliz va fransuz) she’riyatidagi muhim ahamiyati tahlilga
tortilgan. Adibning she’riy uslubi quyidagi asosiy jihatlarni 0z ichiga oladi (2-rasm):

Jek Keruakning lingvopoetik vositalarini qo‘llash texnikasi
|

| :
Ovoz ohanglari Ritmlari Til aralashu
1| T

So‘z takrori [§ ritmik so‘z qo'llanishi | ikki tilli yozuv || madaniy til o‘yinlari
T |

Tilning ritmik va musiqiy

Sintaktik tajribalar . .
xususiyatlari

2-rasm. Jek Keruak she’riyatiga xos lingvopoetik texnikalar

Jek Keruak she’riyati va uning lingvopoetik vositalardan foydalanish uslubi
jjodiy merosining muhim qismini tashkil etadi va bu uslublar “beat avlodi” ning boshqa
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vakillari tomonidan ham keng qo‘llanilgan. Jek Keruakning asarlari, aynigsa, “Mexico
City Blues” kabi yirik she’rlari tilning erkinligi va ijtimoiy qadriyatlarga qarshi
chiqishni aks ettiradi, adibning she’riyati odatda o‘zining noan’anaviy uslublari, oqim
bilan ketish texnikalarini keng qo‘llashi bilan ajralib turadi: The evening star/ Venus
and the moon /Oh la la/ C'est magnifique, the sky/ Je t'aime, mon chéri /(Kechki yulduz
/Venera va oy/ Oh 1a 1a /Osmonga qarang, ajoyib/ Seni sevaman, jonim/).

She’rda ingliz va fransuz tillari bir-biriga aralashib, uning tillararo xususiyatini
ikki tildagi iboralar madaniy bog‘lanish va hissiy ifodani ochib beradi.

The evening star.: Ingliz tilida yozilgan ushbu ibora, kechki yulduzni (odamlar,
ko‘pincha, Venera sayyorasini nazarda tutadilar) tasvirlaydi.

Venus and the moon: Bu ibora Venera va oyni tasvirlaydi, kechki osmonda
yulduzlar va osmon jismlarining go‘zalligini ifodalaydi.

She’rning ikkinchi yarmida fransuzcha iboralar ishlatilgan bo‘lib, bu uning
romantik hissiyotlarini kuchaytiradi: O#h la la: Bu fransuzcha ibora hayratni yoki
taassurotni ifodalaydi. C’est magnifique, the sky: Bu ibora osmonga hayrat bilan
garashni tasvirlaydi. “C’est magnifique” fransuz tilida “bu ajoyib” degan ma’noni
anglatadi, bu esa osmonga hayrat bilan qarash hissini ifodalaydi. She’rdagi tillar va
iboralar o‘rtasidagi ritmik tuzilma musiqiylik va melodik xususiyatlarni yaratadi.
Ushbu she’r Jek Keruakning ikki tilli she’riy uslubining yorqin namunasidir. Shoir
ingliz va fransuz tillarining kombinatsiyasidan foydalanib, emotsional va estetik
tajribani oshiradi. Bu uslub Keruakning boshqa ko‘plab she’rlarida ham uchraydi va
uning ijodiy mahorati yuqori ekanligini anglatadi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Sadriddin Ayniy asarlarida poetik mahorat
asosida lingvistik birliklarning berilishi” deb nomlangan. Sadriddin Ayniy ijodkor
sifatida o‘zbek va tojik adabiyotlariga katta hissa qo‘shgan, har ikkala tilda sermahsul
ijod qilgan zullisonayn mutafakkirdir. Ayniyning lingvopoetik uslubi quyidagi
xususiyatlarga ega:

Ayniyning asarlarda ikki tilga murojaat qilishi uning adabiy mahoratini
ko‘rsatadi. Bu uslub uning ijod mahsuli orqali ikki xalq orasidagi madaniy va adabiy
aloqalarni mustahkamlaydi, shu bilan birga tillararo muloqotni rag‘batlantiradi. Ayniy
o°z asarlarini ikki tilda yaratish bilan birga, ba’zan bir tilga yozilgan asarini ikkinchi
tilga o°zi tarjima qilgan.

Ayniy asarlarida qo‘llangan poetik elementlar, jumladan metafora,
personifikatsiya va simvolizm ikki tilning badiiy imkoniyatlaridan keng istifoda
qilishni ko‘rsatadi. Ushbu elementlar Ayniy asarlari mazmunini boyitadi va chuqurroq
ma’no qatlamlarini yaratadi. Ayniyning tiliga xos xususiyatlaridan biri uning sodda va
tushunarli uslubi bilan bir qatorda, adabiy va poetik elementlarni mahorat bilan qo‘llay
olishidir. Ayniyning asarlari turli mavzularni gamrab oladi va bu ikki tilda yozilishi
bilan kitobxonga turli madaniyatlar, an’analar haqida chuqurroq tushuncha beradi: Ey,
zahmatkashlar! Ey zahmatkashlar!... /Bukun shodlik, bukun shodlik kunidir./ Ori!
Bukun shodlik kunidir./ Qadrin bilinglar!/ Bu ozodlik, Bu ozodlik kunidir./
“Zahmatkashlar nag‘masi” she’ri oziga xos takrorlar bilan davom etadi, unda S.Ayniy
0°‘z g‘oyasini asta-sekin ochib, badiiy ifodalab boradi. She’r 36 misradan iborat, u
adibning dastlabki o‘zbekcha muhim asarlaridan biri sanaladi. Bu misralardan
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ko‘rinadiki, uning tili ham, uslubi ham murakkab emas, ko‘p jthatdan sodda, tushunarli
va xalq tiliga yaqindir. Asar haqida, uning tili va uslubi ustida ma’lum tasavvur hosil
qilish uchun undan bir kichik parcha keltirdik. S.Ayniy she’riyatiga konkret-tarixiy
yondashuv, tushunarli va g‘oyaviy estetik ahamiyat, tarixiy va tarbiyaviy g‘oya,
muhim va zamonaviy ruh bilan sug‘orilganlikni kuzatamiz.

Ta’kidlash joizki, yozuvchi o°‘z ijodining dastlabki davrida frazeologik
birikmalardan, idiomalardan va aforizmlardan foydalanishni boshlagan, keyinchalik bu
usuldan mohirona foydalanib o°ziga xos orginal ravishda qo‘llay olgan bilingual shoir
hisoblanadi. Masalan: Gar kishilar eshigida xor bo ‘lmayin desang,/ Matlab yuzini
o ‘girma maktab eshigindan!/. Hozirda, uning aforizmlari maktab shiorlariga aylanib
ulgurgan va, takidlash joizki, o‘z misralarida ikki tilni mohirona qo‘llagan hamda
Ayniy satrlari sodda, ravon va jarangdor bo‘lishi bilan birga tarbiya, to‘g‘rilik va
haqqoniylik sha’niga to‘qilgan yuksak aforizmdir.

S.Ayniy she’rlarini tahlil gilish davomida uning mulammalariga murojaat qildik
va uning yozgan she’rlari baytlarida bir necha xil mulammalar mavjudligi va ularni
ikki tilda estetik jihatdan oqilona foydalanilganini guvohi bo‘ldik:

a) she’rning bir qismi (misrasi) bir tilda, ikkinchi misrasi boshqa tilda
yoziladi: Misol: Bir dasti riyo, dasti jafo, dasti xiyonat.. Mumkinmi sani aylasa
ketdikcha siyonat?!.... Ey qotila, ey fojira, ey fitnai Turon! Turon eli fitnang ila
bo ‘Isunmi parishon?!. b) misraning birinchi yarmi bir tilda, ikkinchi yarmi boshqa tilda
yoziladi: Misol: Boshingni kesduran qotil, u badtiynat, u sangin dil. Xudodan gar esa
g ‘ofil, xaloyigdan uyolmasmu? c) she’rning boshi va oxiri bir tilda, o‘rtadagi so‘zlar
boshqa tilda: Misol: Ey madfuni insoniyat, ey maqtuli ahror! Ey markazi vahshoniyat,
ey mahmani ashror!

Bilamizki, she’riy nutqda ba’zi faol uchraydigan so‘zlar adabiy tilda yoki
umumiste’molda mavjud so‘zlarning qo‘llanilishi ma’no tusiga ega bo‘lmasa-da, so‘z
shakli ma’no attenkasida faqat she’riy tilidagina reallashadi. Masalan, S.Ayniy
“xiyonat” so‘zini takror ishlatmaslik uchun “siyonat” so‘zini qo‘llagan. Ma’lumki,
adabiyotshunoslikda ikki va uch tilda yaratilgan she’rlar “mulamma” deb yuritilgan.
“Mulamma” she’r ikki tilda yozilgan bo‘lsa, “shir-u shakar”, uch tilda yozilgan bo‘lsa,
“shahdu shakar” deb yuritilgan™?°. Mumtoz she’riyatimizda, asosan, arabcha, forscha,
o‘zbekcha mulammalar yozilgan bo‘lsa, XX asr jahon she’riyatida inglizcha-ruscha
mulammalar yaratila boshlangan. Sadriddin Ayniyning ijodi ikki tilning go‘zalligini va
ifodaviy quvvatini nafagat saqlab qolish, balki bu tillar orqali yangi adabiy asarlar
yaratish orqali ikki madaniyatni birlashtirishga xizmat qiladi. Uning asarlari ikki tilni
biladigan kitobxonlar uchun qimmatli manba hisoblanadi va ular orqali ikki xalgning
o‘zaro madaniy va adabiy mulogotini chuqurlashtirishi mumkin.

Ikkinchi bobning to‘rtinchi faslida Sadriddin Salim Buxoriy asarida lingvopoetik
vositalarning ifodalanishi tahlilga tortildi, adib she’riyatida tabiatga, insoniy
mehribonlikka e’tibor qaratilgani, shoir tabiatni inson qalbiga garatilgan oyna sifatida
qarashi va uning hodisalaridan insoniy hodisalarga o‘tishni afzal ko‘rishiga amin
bo‘lindi.

20 Boboyev T. Adabiyotshunoslik asoslari.—Toshkent: O‘zbekiston, 2002. — B.360
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Sadriddin Salim Buxoriy she’riyatida lingvopoetik vositalarning berilishi
quyidagi asosiy jihatlar orgali namoyon bo‘ladi:

Sadriddin Salim Buxoriy tabiat hodisalarini inson tajribalari bilan bog‘laydi va
shu orqali tabiatni insoniy his-tuyg‘ularning aksi sifatida tasvirlaydi.

Adib o°zbek va tojik tillarida ijod qilishi, uning asarlarida ikki tilning go‘zalligini
va ifodaviy quvvatini namoyish etadi. Adibning asarlari ikki madaniyatning adabiy
an’analarini o‘zaro bog‘laydi va shu tariqa yangi estetik qadriyatlar yaratadi. Shoirning
she’rlari obrazlar va ramzlarga boy bo‘lib, tabiat, insoniyat, tarixiy voqgealarni chuqur
va rang-barang tasvirlaydi. Adib folklor materiallarini zamonaviy kontekstda gayta
ishlaydi va bu orqali o‘zining milliy madaniyatiga bo‘lgan hurmat va muhabbatini
ifoda etadi.

Umuman olganda, Sadriddin Salim Buxoriyning ijodi o‘zbek va tojik
adabiyotlarida muhim o‘rin tutadi va uning asarlari ikki xalgning madaniy va adabiy
merosini o‘zaro boyitishga xizmat qiladi. Shoirning she’rlari estetik va mazmunan
chuqur, zamonaviy va an’anaviy unsurlarni o‘zaro uyg‘unlashtirishga muvaffaq
bo‘lgan.

Tadqiqotning uchinchi bobi “Bilingual she’riyatda lingvopoetik vositalarning
qiyosiy tahlili” deb nomlangan, unda ikki tilda yozilgan adabiyotda qo‘llanilgan
lingvopoetik (til va uslubiy) vositalar solishtirma usulda o‘rganilgan va tahlil qilingan.

Mazkur bobining birinchi faslida adib Samuel Bekketning ikki tilli she’riyatining
qiyosty tahlil gilingan bo‘lib, ingliz va fransuz tillarida yaratgan asarlari orasidagi farq
va o‘xshashliklar yanada aniqroq ko‘zga tashlanadi. Ushbu qiyosiy tahlil orqali
Bekketning turli til va madaniyatlardagi ifodaviy imkoniyatlardan foydalanganlik
mahoratini ko‘rib chiqdik.

Bekketning ingliz tilidagi she’rlari aniq va to‘g‘ridan to‘g‘ri ifodalashga moyil
bo‘lsa, fransuz tilidagi she’rlari ko‘proq abstrakt va filosofik mazmunga egaligi, bu
farq, shoirning har ikki tilning badiiy imkoniyatlaridan o‘rinli foydalanganligini aytish
mumkin. Shoirning fransuz tilidagi she’rlari ko‘pincha ingliz tilidagi she’rlariga
qaraganda ko‘proq ramziy va tasviriydir. Bu, Bekketning fransuz tilida yanada
erkinroq 1jod qilishga moyilligini anglatadi, ingliz tilida esa an’anaviy she’riy
shakllarga sodiq qolishni afzal ko‘radi.

Bekketning fransuz tilidagi she’rlari odatda ingliz tilidagi she’rlariga qaraganda
ko‘proq ritmik va musiqiy xususiyatlarga ega hamda bu fransuz tilining fonetik
jihatlaridan samarali foydalanish bilan bog‘liq. Bekketning har ikki tilda yozilgan
asarlari o‘z tilining madaniy va ijtimoiy kontekstini aks ettiradi. U ingliz tilida
yozganida Britaniya va Amerikaning ijtimoiy muammolariga to‘xtalsa, fransuz tilidagi
asarlari Fransiyaning madaniy va falsafiy mohiyatini chuqurroq ifodalaydi.

Bekketning ikki tilli asarlari turli adabiy an’analar va asarlarga ishora qiladi. Bu
ishoralar ingliz va fransuz adabiyoti bilan alogalarni 0°z ichiga oladi va adibning ikki
madaniyat o‘rtasidagi ko‘prik vazifasini o‘taydi. Bekketning ikki tilli ijodi, uning
she’riy asarlari orqali ikki xil madaniyatni birlashtirish va o‘zaro ta’sir o‘rnatishga
intilishi bilan ajralib turadi. Uning asarlari ikki tilda ham o‘ziga xos badiiy qiymatga
ega va bu tillar orqali yaratilgan she’rlar, adabiyotshunoslar va o‘quvchilar uchun
qimmatli manba sanaladi.
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then no sound/ then gently light/ then no sound /then gently dark /then light/ then
dark/ then nothing/alors plus aucun son/ alors douce lumiere/ alors plus aucun son/
alors douce obscurité/ alors lumiere/ alors obscurité /alors rien.( shundan keyin hech
ganday tovush yo ‘q/ shundan keyin mayin yorug'lik/ shundan keyin hech qanday tovush
vo ‘q/ shundan keyin mayin qorong'ilik/ keyin yorug'lik/ keyin qorong'ilik /keyin hech
narsa) Har ikki shaklda ham takrorlanish va minimalizm uslublari mavjud. Ingliz va
fransuz tillaridagi takrorlanish va ritm o‘xshash bo‘lib, she’rning musiqiy va
meditatsion xususiyatlarini aks ettiradi. Ingliz va fransuz tillarining tuzilishi va
tovushlari she’rning kayfiyatiga ta’sir qiladi. Masalan, fransuzcha versiyada “d 'un coté
a ’autre dans [’'ombre” iborasi tovush va ritm jihatdan o‘ziga xosdir. Ikkala tilda ham
Beckettning til orqali ifoda etish qiyinchiliklarini va inson tajribasining noaniqligini
ko‘rsatadi. Har ikki tilda “light” va “dark” iboralari mavjud bo‘lib, ular hayot va o‘lim,
borliq va yo‘qlikni anglatadi. Bu qisqa misol Bekkettning ikki tilli she'riyatida til va
ifoda cheklovlarini qanday o‘rganishini va har ikki tilda ham o‘ziga xos estetik tajriba
yaratishini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya uchinchi bobining ikkinchi faslida J.Keruak va O.Uayld asarlaridagi
lingvopoetik vositalar tahlilga tortildi. Ma’lumki, Jek Keruak, “beat generation” ning
markaziy namoyondalaridan biri bo‘lib, uning asarlari spontan nasr, ochiq ifoda va
adabiy formalardan qochish bilan ajralib turadi. Uning she’riyatida lingvopoetik
vositalar quyidagicha aks etadi:

Keruak she’rlarida grammatik va sintaktik qoidalarni e’tiborsiz qoldirgan holda,
fikrlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri va tahrirsiz ifodalaydi. Bu uslub she’riy matnda erkinlik va
shaxsiy tajribalarni yanada samimiy aks ettirishga imkon beradi. Shoirning she’rlarida
so‘zlar va jumlalar ritmik qurilishga ega, bu esa matnlarga musiqiy tuyg‘u qo‘shadi. U
ko*pincha takroriy uslubdan foydalanadi, bu esa she’rlarining ohangini kuchaytiradi.
Keruak ijtimoiy qoidalar va an’anaviy adabiy uslublarga qarshi chiqish orqali, ko‘cha
tilidan va tabily nutq ohanglaridan foydalanadi, bu esa, uning asarlariga haqiqiy va
samimiy hissiyot baxsh etadi.

Oskar Uayld esa viktorian davri Ingliz adabiyotining yorqin vakili sifatida
tanilgan. Uning she’riyati esa, ziyolilik, hazil va ajoyib uslubiy mahorat bilan ajralib
turadi:

Uayld she’rlarida metafora, metonimiya kabi turli badily vositalar keng
qo‘llanadi. U o‘zining she’rlarida til bilan o‘ynaydi, obrazlarni yaratishda esa nozik
ta’riflar va go‘zal ifodalardan foydalanadi. Uayld oz asarlarida kutilmagan burilishlar
va paradokslardan ustalik bilan foydalanadi, bu esa kitobxonlarni o‘ylashga majbur
giladi va asarning umumiy ta’sirini oshiradi. Forma va qofiya: Uayld she’riyatida
an’anaviy she’r shakllari va qofiyalarni mahorat bilan qo‘llaydi, tabiiyki, bu uning
matnlarida ritmik go‘zallik taminlaydi.

Je suis né dedans Saint-Jean-Baptiste/ Je mourrai dedans Saint-Jean-Baptiste.
Bu satrlarda Keruak o‘zining fransuz-kanadalik ildizlari va o‘zligini ifodalaydi.
“Je suis né¢” (Men tug‘ilganman) va “Je mourrai” (Men o‘larman) so‘zlari orqali
Keruak hayotning siklik tabiatini va o‘z madaniy merosiga bo‘lgan chuqur
bog‘ligligini aks ettiradi. Keruakning ingliz tilidagi she’rlari Beat avlodining o‘ziga
x0s xususiyatlari, jumladan sayohat, erkinlik va ruhiy izlanishlarni anglatadi. The
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wheel of the quivering meat conception/ Turns in the void expelling human beings,/
Poppies, a cascade of trombones,/ “Mexico City Blues”dan olingan bu parcha
Keruakning spontan va jazz ruhini aks ettiruvchi she’riyat uslubini ko‘rsatadi. “The
wheel of the quivering meat conception” kabi iboralar Keruakning g‘aroyib
tasavvurlari va tilda eksperiment qilishga bo‘lgan qobiliyatini ko‘rsatadi. Har ikkala
parchada Keruakning tilni qanday qo‘llashidagi farqlar ko‘rinadi. Fransuz tilidagi
she’rlari o‘zining shaxsiy va tarixiy merosini, ingliz tilidagi she’rlari esa ko‘proq
“beat” avlodini kengroq yoritadi. Fransuzcha she’rda o‘zlikni izlash, inglizcha she’rda
esa keng dunyogqarash va ijtimoiy me’yorlardan qochish ustuvorlikni beradi.

Keruak va Uayld o‘rtasidagi asosiy farq ularning yozish uslublarida yotadi.
Keruakning she’riyati spontanlik va shaxsiy kechinmalarni ifodalashga qaratilgan
bo‘lsa, Uayld esa, forma va uslubga katta e’tibor beradi. Keruakning yondashuvi
ko‘proq erkin va eksperimental bo‘lsa, Uayld esa an’anaviy she’riyat qurilishini va
ziyolilikni afzal ko‘rgan. Keruakning matnlari ko‘pincha ichki tuyg‘u va tajribalar
haqida bo‘lsa, Uayld esa kengroq madaniy va ijtimoiy mavzularni gamrab oladi.

Samuel Bekketning minimalist va, ko‘pincha, jumboqli uslubi bilan mashhur
she’riyati 0‘z mavzulari va kayfiyatini oshirish uchun turli xil lingvopoetik vositalarni
mohirlik bilan qo‘llaydi. Quyida biz uning she’riyatida muhim rol o‘ynaydigan qofiya,
ritm, alliteratsiya va assonans kabi usullardan namunalarni ko ‘rishmiz mumkin. Uning
she’rlari, ko‘pincha, aniq qofiya sxemalaridan voz kechadi, ammo ritm va takroriy
elementlar orqali musiqiylikni saqlaydi. Beckettning “what is the word” she’rida
qofiya va ritmning ishlatilganini tahlil qilib ko‘ramiz. folly —/ folly for to —/ for to —/
what is the word —/ for to what is the word.

Bu she’rda an’anaviy qofiya sxemasi yo‘q, ammo takroriy so‘zlar (“folly”, “for
to”, “what i1s the word”) o‘zaro musiqiy aloqani yaratadi. Beckett bu takroriy
elementlar orqali she’rga ichki musiqiylik va ritm baxsh etadi, bu esa tinglovchida
chuqur ta’sir qiladi (qofiya). She’rda ritmik tuzilish an’anaviy metrik qolipdan
chetlanadi, biroq takror va so‘z tanlovi orqali o‘ziga xos ritm hosil qiladi. Misollar
orqali she’rning ritmik strukturasi quyidagicha ta’sirlanadi (ritm): “folly — folly for to”
— satrlarida takror orqali ritm yaratiladi. “what is the word” — iborasi she’rning ritmik
markazini belgilaydi va o‘quvchining digqgatini ushbu so‘roqqga qaratadi. Har bir pauza
she’r oqimiga chuqurroq ritmik tuyg‘u qo‘shadi va kitobxonni keyingi satrga
tayyorlaydi. Beckett takror va pauzalarni ritmni boshqarish vositasi sifatida qo‘llaydi.
Har bir “~ (tire) she’rning oqimini sekinlashtiradi va kitobxonga avvalgi so‘zlar ustida
o‘ylashga imkon beradi.

Uchinchi bobining “Ikki tilli shoirlar she riyatida lingvopoetik vositalarining
chog ‘shtirma tadqiqi” deb nomlangan uchinchi faslida ikki tilli shoirlar she’riyatidagi
lingvopoetik vositalar qiyosiy tahlil qilinadi, ikki xil tilda yozishning o‘ziga xos
xususiyatlari ochib berildi. Bu qiyosiy tahlil natijasida, ikki tilli shoirlar asarlarida til
o‘yinlari, metaforalar va sintaktik tajribalardan foydalanish, madaniyatlararo muloqot
jihatlari aniglandi.

Aytish o‘rinliki, ikki tilli shoirlarning asarlari, turli til va madaniyatlararo ko‘prik
vazifasini o‘taydi va adabiyotning universalligini namoyish etadi. Ikki tilda yozish,
shoirning ijodiy qobiliyatini kengaytiradi va uning asarlariga chuqurlik va rang-
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baranglik qo‘shadi, bu esa, o‘quvchilarni adabiyotning cheksiz imkoniyatlarini kashf
etishga turtki bo‘ladi.

S.Ayniyning tojik sheriyatida tilning o‘ziga xosligi va uning ilmiy, ijtimoiy, va
madaniy mazmuni bo‘rtib turadi. S.Ayniyning tojik sheriyati adabiy rang-barangiga
ega. Adibning she’rlarida o‘zbek adabiyoti, islom adabiyoti, va xalq adabiyoti bilan
o‘zaro bog‘ligliklar ko‘rinadi. S.Ayniyning tojik sheriyatida ilmiy, ijtimoiy, va
madaniy muammolarga oid fikrlar ko‘rsatiladi. Bu barcha omillar Sadriddin Ayniyning
she’rlari tojik til va adabiyotining o°ziga xosligini, madaniy va ijtimoly muammolarga
oid fikrlarni beradi, Sadriddin Ayniyning o‘zbek sheriyatidagi lingvopoetik
vositalarning mukammalligi uning til va adabiyot bilan bir-biriga munosabati, o‘zbek
tilining ifodalanish wusullari, va madaniy-ma’naviy mazmunlarni ifodalashdagi
muvaffaqiyati bilan bog‘liq, deb izohlash mumkin.

Har bir bilingual shoirning uslubi va estetikasiga ko‘ra turlicha bo‘ladi. Quyidagi
shoirlar — Jek Keruak, Oskar Uayld, Syamyuel Beckket, Sadriddin Ayniy va Salim
Buxoriy — adiblarning she’riy shakllari va uslublarini solishtirish orqali ularning
she’riyatidagi xilma-xillikni kuzatish mumkin (1-jadval):

proza, erkin misra, spontan tabiy
Jek Keruak | ogim
“sprol” (oqimli) yozuv
Bilingual shoirlar | Samuel minimalizm, an’anaviy
lingvopoetikasida  she’riy | Beckket qisqartirish
shakllar ~va  usullarning an’anaviy,
ifodalanishi Oskar Uayld | sonet, ballada
go‘zallik va estetikani ulug‘lovchi
Sadriddin g‘azal va ruboiylar
Ayniy madaniy va tarixiy mavzularni keng
yoritish
Salim g‘azal va ruboiy
Buxoriy ilohiyat va tasavvuf

1-jadval. Bilingual shoirlar ijodidagi lingvopoetik vositalarning qiyosiy
tahlili

Bu shoirlarning har biri o‘zining she’riy shakllari va uslublari orqali o‘z davrlari
va madaniyatlarining muhim jihatlarni aks ettirishadi, har birining yondashuvi o‘ziga
xo0s bo‘lib, adabiyotning boy va xilma-xil tomonlarini ko‘rsatadi. Keruak, asosan,
prozaik ijodkor sifatida mashhur bo‘lsa-da, uning she’rlari ham mavjud, bu she’rlar
odatda erkin misra shaklida yozilgan. Adibning she’riyatida an’anaviy qofiya va ritm
strukturalaridan ko‘ra ko‘proq spontan va tabilty oqim ustunlik qiladi. Keruakning
she’rlarida jazz musiqasi va Amerika madaniyati ta’siri kuchli his etiladi, bu unga
o‘zining “sprol” (oqimli) yozuv uslubini yaratishga yordam berganligi ayon bo‘ladi.

Tahlillardan ko‘rinadiki, har bir shoir o‘zining madaniyati va davri bilan bog‘liq
she’riy shakllar va uslublarni tanlagan. Keruakning erkin ruhi, Uayldning estetik
izlanishlari, Bekketning minimalistik yondash va keng ifodalari, Ayniyning an’anaviy
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va ijtimoiy-siyosiy mavzulardagi o‘tkirligi, hamda Buxoriyning ilohiyot va tasavvufga
bo‘lgan hurmati o‘z davrining aks-sadosi bo‘ladi. Har bir shoir o‘ziga xos uslub va
estetikani rivojlantirib, she’riyatning boy va rang-barang olamini yaratgan. Bu
solishtirish orqali har bir shoir she’riyatidagi xususiyatlarni ko‘rish mumkin.
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3-rasm. Bilingual she’riyatda lingvopoetik vostialarning qiyosiy tahlili

Rasmda shoirlarning lingvopoetik vositalardan foydalanish darajasi va ikkilamchi
tilni qo‘llash darajalari tagqoslanadi. Bu ma’lumotlar har bir shoirning uslubini va
estetikasini qanday farqlarini aniqroq tushunish uchun foydalidir.
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4-rasm. IKKi tilli she’riyatda ikki tilning lingvopoetik vositalar tahlili

Jek Keruak, Oskar Uayld, Bekket, Sadriddin Ayniy va Salim Buxoriyning
she’riyatida ikki tilning lingvopoetik vositalari qiyosini ko‘rsatuvchi rasmda metafora,
gofiya, alliteratsiya, assonans va onomatopeya kabi lingvistik vositalarning har bir
shoirning she’riyatida qo‘llanish chastotasini taqqoslaydi.

Bu rasm orqali turli shoirlarning she’riy uslublari va til vositalarini gqanday
qo‘llashlari orasidagi farqlarni kuzatish mumkin. Oskar Uayldning she’riyatida qofiya
va alliteratsiya ko‘proq ishlatilgan bo‘lsa, Samuel Bekket assonansni ko‘proq afzal
ko‘rishadi, bu esa har bir shoirning til bilan o°ziga xos ijodiy yondashuvini aks ettiradi.

Demak, bilingvizm, tarixan va ijtimoiy jihatdan turli xalglar o‘rtasida madaniyat
va til almashinuvi natijasida rivojlangan, ikki tilli va tillararo adabiyotning turli
jihatlarini o‘rganishda muhim nazariy asoslarni yaratadi.

Uayld an’anaviy shakllarda, jumladan sonetlar va balladalar yozgan. Uning
she’rlari qofiya va ritmga katta e’tibor berish bilan ajralib turadi. Uayld she’rlarida
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tilning boy va chiroyli ishlatilishi, shuningdek, metafora va allegoriyalarning keng
qo‘llanilishi bilan tanilgan, adibning uslubi — go‘zallik va estetikani ulug‘laydi.

Bekketning she’rlari ko‘pincha minimalizmni qo‘llagan holda yozilgan va
an’anaviy shakllardan chetlashgan. Shoir minimal so‘zlar bilan ko‘p ma’nolarni
ifodalashga harakat qilgan. Bekketning she’riyati o‘zining qisqa va keskin ifodalar
bilan tanilgan. Adib tilda va mazmundagi o‘ziga xos qisqartirish uslubini qo‘llagan.

Ayniy asarlari an’anaviy g‘azal va ruboiylar kabi fors-tojik she’riyat shakllarida
yozilgan. Ushbu shakllar qofiya va ritmni muhim qilib qo‘yadi. Ayniyning uslubi
uning zamonasining ijtimoiy-siyosiy mavzulariga chuqur kirib borishga madaniy va
tarixiy mavzularni keng yoritadi.

S.Buxoriy ham S.Ayniy kabi an’anaviy fors-tojik she’riyat shakllarini qo‘llagan.
Adibning she’rlari ham g‘azal va ruboiy kabi shakllarda bo‘lib, bu uslublar qadimiy
fors adabiyoti an’analariga suyanadi. Salim Buxoriyning she’riyatida ilohiyot va
tasavvufga oid mavzular ko‘p uchraydi, bu uning she’rlariga ruhiy va falsafiy teranlik
baxsh etadi.

XULOSA

Bilingual she’riyatda lingvopoetik vositalarning qiyosiy tahlil qilish natijasida
quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarga kelindi:

1. Madaniyatlararo va tillararo taraqqiyot tufayli yangi ma’no va estetik qatlamlarni
yaratish imkoniyati, ikki tilni teng darajada mukammal bilish, ulardan zarur muloqot
sharoitlarida teng foydalanish qobiliyati hisoblangan bilingvizm bugungi global dunyoda
tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Buni bilingual she’riyatda lingvopoetik
vositalarning qiyosiy tahlili ham isbotlaydi. Shuningdek, ijtimoiy-lingvistik hodisa
sifatida ikkai tillilik, ko‘p tilli aholi o‘rtasidagi aloqalar natijasida paydo bo‘lgan turli til va
madaniyatni aks ettirishda ko‘prik vazifasini o‘taydi. Zero, qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik ravnaqiga keng yo‘l ochadi.

2. Bilingvizimning ijtimoiy va lingvistik oqibatlari, tillarning aralashuvi hamda
ta’siri natijasida yuzaga kelishi va bu jarayonlar bir qator ijtimoiy, iqtisodiy hamda
madaniy o‘zgarishlar bilan bog‘liq bo‘lishi namoyon bo‘ladi. Bilingual she’riyatda
qo‘llaniladigan lingvopoetik vositalar tahlili, shoir yoki yozuvchi tomonidan madaniy va
lingvistik xususiyatlar bilan boyitilib, adabiy matnlarni tilshunoslik nuqtai nazaridan keng
doirada bilish imkonini beradi, matnning mazmunan teran anglashi adabiyotshunoslikdagi
o‘rnini yanada mustahkamlashi bilan xarakterlanadi.

3. Zamonaviy adabiyotda ikki tillilik omili milliy adabiyotlarning shakllanishi va
mamlakatning umumiy madaniy taraqqiyoti bilan uzviy bog‘ligki, bu ikki tillilik hodisasi
yagona madaniy dunyoda yashovchi xalglarning badiiy ongini shakllantirishga turtki
bo‘ladi. Bilingual she’riyatda badiiy tafakkur va adabiy yutuqlar tahlili ingliz va o‘zbek
asarlari poetikasining bilingual mualliflar ijodiga ta’sirini o‘rganishni talab qilishi
mumkinligi ayon bo‘ladi.

4. Leksik-semantik darajadagi tillarning o‘zaro ta’sirida ikki tilli 1ijodda
me’yorlarning buzilishi yoki leksik-semantik interferensiya hodisalari yuzaga kelishi
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mumkinligi, shuningdek, tadqiqotchilardan shu kabi turli hodisalarni yetarlicha tadqiq
etishga undaydi, bu esa, mazkur sohada ham maxsus tadqiqotlar zarurligini ko‘rsatadi.

5. Sadriddin Ayniy hamda Salim Buxoriy kabi shoirlar o‘z asarlarida ikki
madaniyatning til va an’analarini birlashtirish orqali kuchli madaniyatlararo dialog
yaratishlari, tahlillar jarayonida adiblarning ikki tilda yozgan asarlarida o‘zligi va
tarixlarini chuqurroq ifodalay olganliklari ayonlashadi.

6. Oskar Uayld o‘z she’riyatida an’anaviy uslub va qofiyalarni qo‘llash bilan birga
zamonaviy til bilan ham eksperiment giladi, bu uning asarlariga estetik chiroy va teran
ma’no berishi, har bir shoir o‘zining tili, shaxsiy va ijtimoiy identifikatsiyasining asosiy
vositasi sifatida qo‘llaganligi bilan farglanadi.

7. Jek Keruakning she’riyati Amerika madaniyati va uning qiyofasini aks ettirishga
qaratilgan bo‘lsa, Ayniy va Salim Buxoriy 0‘z milliy madaniyatlarini ulug‘lashga harakat
qilishgani kuzatildi. Bu kuzatishlar bilingual she’riyatda lingvopoetik vositalarni qiyosiy
tahlil qilish va ilmiy-nazariy xulosalarga kelishda muhim ahamiyat kasb etadi.

8. Samuel Bekett va Jek Keruak kabi yozuvchilar o‘z asarlarida she’riy shakllar va
ma’nolarni qayta shakllantirish orqali tilni yangi usullarda qo‘llashadi. Ular tilning
qolipini buzish orqali o‘zlarining ijodiy vizyonlarini ifoda etadilar. Har bir shoirning
asarlari ko‘p ma’noli va ko‘p qirrali, bu esa tilning boy va chuqur tabiatini aks ettiradi,
stilistik yondashuv va so‘z o‘yinlariga boy ekanligi kuzatiladi. Shuningdek, Jek Keruak,
Oskar Uayld va Samuel Bekkettning asarlarida metafora va ramziy tasvirlar keng
qo‘llanilishi shu bilan birga bu vositalar orqali ular murakkab g‘oyalar va hissiyotlarni
ifoda etish — kognitiv va lisoniy tafakkur xususiyatlari negizida sodir bo‘lishi
oydinlashadi.

9. Samuel Bekkett va Jek Keruak o‘z she’rlarida tilning ritmik va musiqly
imkoniyatlaridan keng foydalanib, Sadriddin Ayniy va Salim Buxorly o‘z asarlarida
zamonaviy va an’anaviy elementlarni uyg‘unlashtirish orqali tilning evolyutsiyasini
ko‘rsatishadi. Shuningdek, Jek Keruak va Samuel Bekkett kabi yozuvchilar o‘z asarlarida
boshqa adabiyotlar va madaniyatlarga ko‘plab ishora qilishadi, bu esa ularning asarlarini
boy intertekstual mazmun bilan to‘ldiradi.

10. Bilingual shoir va yozuvchilar o‘z asarlarida madaniyatlararo sensibilitetni
rivojlantiradilar, bu esa, tilning chuqurroq tushunilishiga va madaniyatlararo muloqotga
hissa qo‘shadi. Qolaversa, ikki tilda yozish orgali o‘z madaniyatlarini yangi va
noan’anaviy usullarda ifoda etish imkoniyatiga ega bo‘lishida lingvopoetik vositalar
funksionallikning birlamchi omillari ekanligi namoyon bo‘ladi. Adiblar oz asarlarida
turli estetik va ideologik yondashuvlarni birlashtiradilar, bu esa o°‘z navbatida
adabiyotning diversifikatsiyasini ta’minlashi aniq, shuningdek, til va estetika orasidagi
munosabatlarini o‘ziga xos tarzda shakllantiradi hamda adiblar asarlarining noyobligini
ta’minlaydi. Jahon va milliy adabiyotshunoslikdagi bilingual she’riyatda lingvopoetik
vositalar xususidagi ilmiy nazariyalar, fikr-mulohazalarni o‘rganish va tahlil qilish
natijasida shuni aytish mumkinki, turli tadqiqotlarda mazkur tushunchaga berilgan
ta’riflar bir-birini inkor etmaydi, aksincha, biri ikkinchisini to‘ldiradi va bir-birini taqozo
etadi
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AKTYaJlbHOCTb M BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbl HccJeg0BaHusi. B MupoBom
JUTEPATYPOBEACHUM OJHUM W3 aKTYAJIbHBIX HAMPABICHUN SIBIIICTCS MUHTEPIIPETALUS
JUTEPATypHBIX SBJICHUM B paMKax COBPEMEHHBIX KOHLENIMK C IO3ULUHU
AHTPOIIOLEHTPU3Ma, a  Takke  KOMIUIEKCHOE  HW3Y4YEHUE  JINTepaTypPHBIX
B3aMMOOTHONIIECHUI Ha Pa3HbIX s3bIKax. CpaBHUTENIbHBIA aHATN3 B KOMMYHUKATUBHOM
JTUCKYPCE MO33UU MEXKTyHAPOIHBIX SI3bIKOB U COICPKAIIMXCSA B HUX XY A0KECTBEHHBIX
CPEJICTB, TMHIBOIIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEH JINTEPATYPHBIX €AUHUI] B [TOA3UHU ABYX U
0oJjiee HaApOJOB JaeT BO3MOXXHOCTh HAYYHOW OIICHKM TEOpPUH, OTHOCSIIMXCS K
KOMILJIEKCY MOATHUYECKUX MpOM3BeNeHU. Takke 3HAUMTENbHbIA BKIIaJ B Pa3BUTHE
JUTEPATYpPOBEACHUSI ~ BHOCUT  CpPAaBHMUTENbHBIA  aHaIU3  JIMTEPATypbl  JIBYX
HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB, TUHIBOMOATUYECKOE UCCIEIOBAHUE UX MPOOIJIEM, NU3yUECHHE
rpaHel  aHTIUHUCKOM ©  y30€KCKOW TMod33uM. B 4YacTHOCTH, CpaBHEHHE,
NICUXOJIOTHYECKM M KOMIUIEKCHBIM aHaiu3, (YyHKIUMOHAJIBHOE OIpe/eecHIe
JUHTBOKYJIBTYPHBIX W  KOMMYHUKATHBHO-AUCKYPCUBHBIX  aCIEKTOB  I033UU
aHTJIUIICKOTO U INI0OANBHBIX S3BIKOB B MEXKKYJIBTYPHOM JUCKYpCE Ha OCHOBE HOBOTO
MBIIUIEHUS [T03BOJISIIOT OLIEHUTh TEOPETUYECKHE MOAXO0bI B pAMKaX TEMBI.

B MupoBOM JMTEpaTypOBEIECHUH HCCIEIOBAHHUE IO33UM YCIEUIHO H3Y4YEHO B
paszpe3e pasHbIX A3bIKOB. OJHAKO Ha HAll B3IVISJ, HCCIEAOBAHUS AHIJIMICKOM,
(dpaHIy3cKOM, Y30€KCKOW U TaJHKUKCKOW JIUTEPAaTyphl C MO3HUIMH CPABHUTEIBHOIO
JUTEPATYPOBEACHHSI TMPOBOAMINCH HEIOCTATOUHO. B wacTHOCTH, 0c000O€ 3HAaUEHUE
MPEACTABISIET HAay4HOE€ OOOCHOBAaHUE CTHJIA HCIOJIb30BAHUS AHTJIMWCKUMU H
y30€KCKMMHU OWJIMHTBAJIbHBIMA MO3TAaMU JIMHTBOMOTUYECKUX CPEACTB HAa OCHOBE
oO1eHalMoHaNbHBIX 11a0I0HOB. CnenoBarenbHo,  “Ecnm kuBeT jwurteparypa,
HCKYCCTBO U KyJIbTypa, BEUHO Oy/I€T )KUTh HAIUS U HApOJ, BCE YeI0oBeUeCcTBO. B aTOM
OTHOIIIEHUHU B ¥Y30€KHCTaHE PealIn30BbIBAIOTCS 3HAUUTEIbHbIE PA0OThI, B YACTHOCTH,
MOCJIEIOBATEIbHOE Pa3BUTHE HAykh, OOpa3oBaHUs, KyJIbTYpbl, HCKycCTBAa U
JUTEPATYPHI, IEPEBOJ] IEACBPOB MUPOBOM JIUTEPATYPhI HA y30E€KCKUH S3BIK, U3yUEHUE
M TpomaraHjga y30€KCKOM KIACCMYECKOM W COBPEMEHHON JMTepaTypbl Ha
MEXyHApPOJIHOM YPOBHE, UCCIEAOBAHUE 3TOM MHOTOTPAHHON TEMbI B TECHOU CBSI3H C
BOXHEUIIMMU TPOLIECCAMH, MPOUCXOASIIMMHU CETOJHS B MHPOBOM JIMTEPATYPHOM
OPOCTPAHCTBE, JOCTHMXKEHHUE HEOOXOJUMBIX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX  BBIBOJIOB,
onpezenenue Oyaynmx 3agad. C4uTaro, 4To BCE 3TO UMEET OOJIBINOE 3HaYeH e !,

B rocynapctBennbix nporpammax «HoBwiii Y30ekucTtan» B KauecTBE
IIPUOPUTETHOTO  HAIPABIICHHS  OMNpPEIECIEHbl  JAJBHEHIIEE pa3BUTHE HAYKH,
AKTUBU3alMs HAy4YHO-HUCCIIEIOBATEIIbCKOM JIEATENIBHOCTH, a TAaKXKE H3yYCHUE
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEW  JIMHIBOMO3TUYECKUX  CPEACTB B
TBOPYECTBE OMJIMHTBAJIbHBIX MO3TOB BocToka u 3anajna Ha aHTIUIICKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX B KOHTEKCTE JYXOBHO-KYJBTYpHOTO JHajiora. ITO CHOCOOCTBYET
OTpPECNEHUIO TEePCHEKTUB HHHOBALMOHHOTO pa3BUTHS U BBIPAOOTKE METOOB

! Tlosmpasnenue IIpesmpenta Pecnybmukm Vi6ekmcran IllaBkata MupsueeBa ydYacTHHKAM —MEXKIyHAPOIHOM

KoH(pepeHIMH Ha TeMy “AKTyalbHbIe BOMPOCHI M3yYEHHUsS W TMPOIaraHjabl y30€KCKOW KIAaCCHYECKOH M COBPEMEHHOM
JUTEpaTyphl Ha MEeXITyHapogHOM ypoBHe”. 2018, 7 aBrycra.
25



YCTPAHEHUsI BO3MOXKHBIX MpPOOJIeM, BO3HUKAIONIMX B MPOIECCE CPaBHUTEIHLHOTO
aHanu3a. Psan GpyHmaMeHTambHBIX MPOEKTOB, HAMIPABICHHBIX HAa OCBEIICHUE JTAHHBIX
BOIIPOCOB, paCHIMPSET aHaIM3 B O0JACTH JIMHTBOCTWJIMCTHKU JIUTEPATYPhl H
S3bIKO3HAHUA. YUUTHIBAsA, 4YTO JAaHHOE WCCIIEIOBAHUE IPOBOJUTCA BIIEPBBIE B
CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENIBHOM M TEOPETUYECKOM IUIAHE, 10 CUX IMOp METOJ]
WCIIOJIH30BaHUS JIMHTBOTIOATUYECKUX CPEICTB HE OBUI CHCTEMAaTHU3UPOBAaH B JBYX
S3bIKaX, a TaKKe€ HE OBUTM TOJHOCTHIO W3YUYEHBI MPOIECCHl B3aUMOJCUCTBUS U
YCBOEGHUS JIMTEPATYPHBIX KAHPOB, JTaHHAs paboTa B OMPENEIECHHON CTENEHU CITYKUT
MIPOIBETAHUIO MUPOBOM JTUTEPATYPHI.

Pe3ynbrarel auccepraiii B OINPEACIEHHON CTENEeHH IOCIyKaT pean3aluu
3aja4, 0003HaueHHBIX B Ykazax [Ipesunenra PecnyOnuku Y3z0ekuctan Ne VII-4947
“O crpareruu ACMCTBUU MO JajbHEHeMy pa3Butuio PecryOnuku Y30ekucran” ot
7 pespans 2017 roga, Ne VII-5847 “O6 ytBepxaennn KoHueniuu pa3BUTUS CUCTEMBI
BhICIIero oOpa3oBanusi Pecyonuku Y3oekucran no 2030 roma” ot 8 okradps 2019
rona, [TocranoBnenusix [Ipesunenta Peciyonuku Y36ekucran Ne T1I1-2789 “O mepax
N0  JajdbHEWIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHWIO  OpraHU3allid,  YIOPaBICHUS U
(dbuHaHCHPOBaHUS JIEATEIHLHOCTH, HAYYHO-UCCIIEIOBATENbCKUX PAa0OT AKaieMun HayK
or 17 ¢espans 2017 roma, Ne III1-3271 “O mporpamMme KOMILIEKCHBIX MeEp IO
Pa3BUTHUIO CUCTEMBI U3JJAHUS U PACTIPOCTPAHECHUS] KHHKHOU MPOIYKIIUH, TTOBBIILIEHUIO
U TpomaraHje KyabTypel utenus’ oT 13 centsiops 2017 roma, Ne TIII1-4307
“O  JOMOJHUTENBbHBIX Mepax MO TMOBBIIIEHUIO 3(PPEKTUBHOCTU  JTyXOBHO-
mpocBeTUTENbCKUX padbor” ot 3 mas 2019 roma, Iloctanosmennu Ne I[IKM-610
Kabunera MunuctpoB PecnyOnmuku VY30ekucrtan “O Mepax Mo JanbHEHIIEMy
VAYYIIEHUIO KayecTBa MpPENoJaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00pa30BaTEbHBIX
yupexaeHusx” ot 11 asrycra 2017 roma, a Taxxke OOpamenun IIpesunenta
PecniyOonuku Y36ekuctan k nanaram Onumit Maxiuca ot 24 suBaps 2020 roma, ot
19 mas 2021 roma Ne IIII-5117 «O mepax 1o MOAHSATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIM
YPOBEHb JEATEIBHOCTH MO MOMYJISPU3ALUM M3YYEHUS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PeciyOnuke VY30ekuctaH» W B JIpyruX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX,
OTHOCUTEIBHO TAHHOW TEMBI.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHMS TNPHOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH u TexHoJioruid PecmyOumku. JlaHHOe€ wucCclenOBaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKU M TEXHOJIOTHI
Pecyomuku 1. “®@opmupoBaHre CUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HIEH M NTYyTH UX
peanu3aluyd B COLMAJIbLHOM, MPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, yXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTHUH MH(}OPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa u
JEMOKPATUYECKOIr0 TOCy1apcTBa’.

CreneHp M3y4eHHOCTH NpodJeMbl. B unccinegoBaHUM JHHIBONOATHYECKUX
CpPEACTB B OWJIMHTBAJIbHOM MOA3UM BAXKHYIO POJIb WUIPAIOT KaK MHUPOBBIC, Tak M
y30€KCKHe JHUTepaTypoBenbl. B YacTHOCTH, Takue HCCIeIoBaTeNN, Kak Steven
G.Kellman, Anatoliy Liberman, Rainier Grutman, Johannes Kabatek, Doris Sommer,
Julia Kristeva, Eduard Glissant, Maykl Kronin, Reyn Meylaerts, Gilles Deleuze, Feliks
Guattari, aHaIM3UPOBAIU POJb JIMHTBOMOATUYECKUX CPEACTB B OWIMHIBaJIbLHOM
nod’3uu. Emili  Apter wusyyana KyJbTypHbIE M OCTETHYECKHUE CIIOKHOCTU
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JIMHTBOMNIOATUYECKUX CPEJCTB B MepeBoie, Toraa kak Lidiya Liu ananusupoBana yepes
NEPEeBOJ]  JIMHTBOMOATHYECKHE TMPOIECChl B KOHTEKCTe  pedhOpMUPOBAHUS
HalMoOHanbHOUW KynbTypel Kwutas. Lourens Venuti oOpamjaer BHUMaHHE Ha
MEXKYJIbTYPHOE BJIMSHUE NEPEBOJYMKOB YEpE3 JIMHIBONOITUYECKHE CPEACTBA.
Awmepukanckuii ydenbii Homi K.Bhabha B konmenmum «hybridity» packpbiBaer
OCHOBBI MEXXbSI3bIKOBOTO O0IIEHUS U (HOPMUPOBAHUS HOBBIX UIACHTUYHOCTEN C TOUKU
3pEHUs JTMHTBONOATHKU>!. B 06acTi GMIMHIBAILHOW JIMHIBONOITUKHM POCCHHCKUE
y4E€HbIE BHECIIM 3HAUNTENbHbIN BKIa. B uactHocTH, JI. M. Ko3ensmesa uccnenonana
“JIMHTBOIOATUYECKUE CPEJCTBA CO3/IaHMsI 00pasza CIYrd B aHIVIMMCKOW JUTeparype
XIX-XX Bekos”??, H. M.AszapoBa “IlodTH4ecKHii OMIMHIBH3M KAK MEKKYJIBTYPHOE
cpenctso”?, a Amaronmii AneKceeBHY IOCBATHII CBOM HAaydHBIA Tpyd ‘“‘AHanm3y
POMAHTUYECKOTO TEKCTa C TOYKMA 3PEHUS JIMHIBOIIO3THMKA Ha IPUMEpE
XYJI0’)KECTBEHHOTO M3/JaHUS U METAlO3TUKY MpousBeaenuii I'. ¢pon Kieiicta” 24 Tarxe
BKHBIMU HCCIICIOBAaHUSAMH B AaHHOU obnactu siBistores pabotsr FO. b. bopucoroii
«XyaoxecTBEHHOE M300pakeHre B aHTJIMICKON auTepaType XX BeKa: TUIOJIOTHUS —
JIMHIBONOdTUKA — mepeBoa» > u JI. C. KaprnoBoii «JIMHIBUCTHYECKAs IOITHKA
KQHPOB TIPEIaHHUs, IMHIBUCTHYECKHE U TOITHYECKHE METOIBI MCCIET0BAHUS» *°,
Kakwue yuensie, kak JI. bnympuna, P. K. Munbsap-benopydes, U. A. 3umusis, B.
A. Aspopun, A. P. lu6onsa, FO. H. Kapaynos, B. H. Heposnak, B. H. Komucapos,
JI. B. IlepOa, cbirpady BaXXHYI0 pOJb B M3YyUYEHUH pPA3TUYHBIX aCHEKTOB
OWJIMHTBAJIbHOM JTMHTBOTIOATUKY U ABYsI3bIuMsl. UX Teopun crnocoOCTBYIOT MIyOOKOMY
UCCJIEIOBAHUIO OWIMHIBU3MA C  JIMHTBUCTHUYECKOM, IICUXOJIMHIBUCTHYECKOM,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON W JTUAAKTUYECKOM TOYEK 3pEHHUS, a TaKXKE H3YUYEHUIO
TEOPETHUYECKUX OCHOB BO3MOKHOCTEW OMIIMHTBU3MA B TUHI'BOTIOATHKE.

['myOoKO M3yyeH BENMKUN MpPENCTAaBUTENh Y30€KCKOW JHUTepaTypbl Auudiuep
Hagan?’ ¢ TOYKM 3peHMs Xy10/KECTBEHHOIO MACTEPCTBA KAK B €0 IIPO3aNYECKHX, TaK
U B MOITHYECKUX MPOU3BEICHUAX. AHAIN3 €ro XyJ0KECTBEHHOIO CTUJIS BKIIIOYAET
UCCIIEI0BAHUE JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB, XapaKTEPHBIX IS ero

2L Steven G.Kellman. The Translingual Imagination (2000). University of Nebraska Press. page 160, Doris Sommer
Proceed with Caution, When Engaged by Minority Writing in the Americas (1999) Harvard University Press. Page 366.
Anatoly Lberman. German folk at the University of Minnesota Recent Semesters.(2022) Page 70-100. Johannes Kabatek
El engafio de la traduccion y la construccion de las lenguas romanicas medievales: algunos aspectos lingiiisticos y
semioticos Année (2006). Page. 469-482. Doris Sommer. Bilingual Aesthetics: A New Sentimental Education (2004).
Page 344. Julia Kristeva. Etrangers a nous-mémes (1988) Fayard. Page 285. Edouard Glissant. Poétique de la Relation
(1990) Gallimard. Page 16. Michael Cronin Translation and Identity (2006) Routledge. Page 254. Reine Meylaerts.
Habitus and Self-Image of Native Literary Translators in Diglossic Societies (2004) Linguistica Antverpiensia. Page 365.
Emily Apter.The Translation Zone: A New Comparative Literature (2006) pagel3. Lydia Liu. Translingual Practice:
Literature, National Culture, and Translated Modernity-China, 1900-1937 (1995) Page 145. Lawrence Venuti.The
Translator’s Invisibility: A History of Translation (1995) Page 25. Homi K. Bhabha.The Location of Culture (1994) Page
198.
22 Kosensiiesa. M. JIMHIBOMOSTHYECKHE CPEJICTBA CO3JaHus 00pasa Cllyru B aHrMiickoi ureparype XIX-XX Bekos. —
M., 1985. — C.96.
23 Azaposa H. M. ITosTrueckuii GUIMHTBU3M KaK CPEACTBO MEXKYJILTypHOro Tpancdepa. — M., 2016. — C.255-307.
24 Cepebpsxos A.A.PoMaHTHUECKHH TEKCT B JIMHIBOTIO3THYECKOM ACTIEKTE: HA MATEPHAJIE XYA0KECTBEHHOM MPO3bI U
meranodTuk I'. pon Kneiicra: ABroped. aucc. nok. punon. Hayk. — Pocros-na-/lony, 2010. — C.48.
25 bopucosa E.b. XynoxecTBeHHast penpe3eHTalysl B aHIIIMHCKON IuTepatype XX BeKa: TUIOJOTUSA-TUHTBONOSTHKA-
niepeBog. — Camapa, 2010. — C.35.
26 Kapnosa JI.C. JIMHrBHCTMYECKAs MOSTHKA MOBECTBOBATEIBHEIX THIIOB M IPYTHE METOABI JIMHTBOIOITHYECKOTO
nccnenosanus. —Mockaa, 2009. — C.37.
27 Hasou A. (XV B.) Cyxkenue o AByX f3bikax (MyxokamaTty-n-nyrataiin) 1499. — C.155.
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TBOpuecTBa. AKanemuuecknuii ydensiii 111, IlloaGaypaxmanoB?® m3yuan acnekxTsl,
CBSI3aHHBIE C JaHHOW TeMON B Y30€KCKMX HApOJHBIX JacTaHaX, a JUHIBHUCT
JLAGnymiaesa®® paccMarpuBaia  JIEKCUKO-CTHIMCTHYECKHE TPOOJIEMBI  A3bIKA
y30€KCKON Xy0KECTBEHHOM JuTeparyphl.D. KunnueB npoBoaul aHaan3 BOMPOCOB,
CBA3AHHBIX ¢ «JIEKCMYECKMMH CPEACTBAMU XYJI0KECTBEHHOIO H300paxkeHus» ', a B
monorpapuu B. VmypkynoBa «JIeKcMKa II09THUECKOH pedm» ' Hccneayrorcs
BOIIPOCHI ITOATUYECKON JIEKCUKH, TPAIAULIHOHHBIX ITO3TU3MOB, BAPUAHTOB CJIOB U HX
ACTeTUYECKOM 1eHHOCTH. B Hayunbix Tpynax M.K.bakoeBoi, Takux Kak
«CpaBHUTEIBPHOE U3YYEHHE W MPOOJEMbl MEpPeBOJa AHTIMUCKUX M y30€KCKUX
CTUXOTBOPHBIX CTPYKTYp» U «Pa3BUTHE MO3THUYECKOIO NEPEBOJA C AHIVIMICKOW M
AMEPHMKAHCKOM JIUTEpaTypbl Ha y30€KCKMH S3BIK», 2 HCCIEMYIOTCS HPOOJIEMBI
MO3TUYECKOI0 MEePEeBOa C aHIJIMICKON U aMepUKAHCKON JIUTepaTypbl Ha Y30EKCKUIA
A3bIK U CPABHUTEIBHOTO CTUXOBEJEHHUS, YTO CO3JAET BAXKHBIE TEOPETUUECKHE OCHOBBI
JUISL U3YYEHUS PA3JIUYHBIX aCIEKTOB JBYS3bIYHOM U MEXBbA3BIKOBOM JINTEPATYPHI, a
TaK)Xe MOJ0OHBIE UCCIIEI0BATEILCKIE PAOOTHI MOMOTAIOT TIY0)Ke TIOHSTHh M OCO3HATh
POJIb SI3bIKA U JIMTEPATYPbl B MHOTOSI3BIYHBIX U MHOTOKYJIBTYPHBIX OOIIIECTBAX.

CBsi3p  JAHCCEPTALMOHHOIO  MCCJIECJOBAHMS € IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX Pado0T BbICHICI0O Y4eOHOIr0 3aBeAeHHUsl, B KOTOPOM ObLIa
BBINOJIHEHA Juccepraums. Jluccepranus BBINOJIHEHA B paMKax IPUOPUTETHBIX
HAy4YHBIX HaIpaBiIeHUH Y30EKCKOro TOCYJapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTETAa MHPOBBIX
a3bIKOB  «VICcTOpUsT W aKTyajgbHble MpPOOJIEMbl AHIJIMWCKOW U aMEpUKAHCKON
JIATEPATYPbI, METOAbI U MPUHLHUIIBI XYI0KECTBEHHOTO aHAIU3A).

Heabio wucciaegoBaHusi SBISETCS BBISBICHUE OOIMX M OTIMYUTEIbHBIX
ACIIEKTOB JIMHI'BOIIOATUYECKUX CPEACTB B MO33UU ABYSA3BIYHBIX aBTOPOB.

3axayu uccJie10BaHUA:

ONIPENICIICHNE HAYYHO-TEOPETUYECKUX OCHOB, OMHUCAHUE ATANIOB MCTOPUYECKOTO
(dhopMUpOBaHUS U Pa3BUTHSI OMIIMHIBATIBLHOMN MTOA3UH;

BBISIBJICHHE COLIMOKYJITYPHBIX (PaKTOPOB B JIBYSI3bIYHOM M033UU, PACKPHITHE
BBIPAXEHUSI IMHI'BOIIOATUYECKUX CPEACTB U ACMIEKTOB HALIMOHAIBHON CELU(PUKY;

coxpaHeHue (OPMHBIX OTHOIICHUM S3BIKOBBIX CpPEJICTB B AHIJIMMCKON W
y30€KCKOH JABYSA3BIYHOW IMO33UH, PACKPBITUE UX OOIIMX M OTIMYUTENIbHBIX CTOPOH
ujier BOOOpakKeHUs Ha JIBYX SI3bIKaX;

UCCIIEJOBAHNUE XY0KECTBEHHO-ICTETUUECKUX, KYJIbTYPHBIX U CTUIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH IBYSA3BIYHOM MO33UU HA OOOMX S3bIKAX.

B kadecTBe 0o0beKTa Mccaeq0BaHUs ObLUIM BEIOPAHBI 00pa3Iibl 03U TTOSTOB-
ouwmunrBoB Comiosna bekkera, JIxeka Kepyaka, Ockapa VYaitnpaa, Cagpunanna
Aitnu, Canpunnuna Canuma byxapu.

28 Shoabduraxmonov Sh. O‘zbek adabiy tili va o‘zbek xalq shevalari. — T., 1962. — B.15.
29 XIN-in yeni xanim motbuat katibi kimdir? sa 1news.az (koncymbTHpoBacs Hal7 oxTa6ps 2022 ).
30 Qilichev E. Badiiy tasvirning leksik vositalari. — T.: Fan, 1982., Xojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining izohli lug‘ati.
—T.: O‘qituvchi, 1974. — B.6.
31 YMypkynos B. ITostuk HyTK nekcukacu. —Tommkent: ®an, 1990.
32 Bakoesa M.K. MHIm3 Ba amMepuka agaOuéruaaH y30eKk TUIMTa IEbpHI  TapsKMMa Ba KHECHH IIEBPLIYHOCIHK
Myammonapu. Pucona. — Tomkent: @an, 2015. —b.16-74.
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IIpeamer HCCJIeI0BAHNS COCTAaBJISIET CPaBHUTEJIbHBIN aHaINu3
JIMHTBOMO3TUYECKUX CPEICTB B aHTVIMHUCKON M Y30€KCKOW OMIIMHTBAIbHOM MO33UU.

Metoablt  uccaenoBanus. [lpm  ompeneneHnun  CymHOCTH — paOOThI
HCIIOJB30BAIMCh TAaKWE METONBI, KAaK HMCTOPUKO-CPABHUTEIBHBINA, CPABHUTEIBHO-
TUIOJIOTUYECKNAN, CHCTEMATU3alsl, KOMIUIEKCHBIA aHAIIN30BAaHHUE.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEOBAHUA 3aKJIF0YAETCSA B CIEYIOIIEM:

OTpe/eNieHbl COIMOKYJIbTYpPHbIE (DaKTOPbl BO3HMKHOBEHHUS OWJIMHTBAJIbHON
M033UU B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX MyTEM OMUCAHUS UCTOPUUYECKOTO (POPMUPOBAHUS U
ATaNoB Pa3BUTHS OUIMHTBAIBHON MO33UU;

PACKPBITHI JIMHTBOIIOATUYECKUE ACIIEKTHI PACKPBITHI YEPE3 M3YyUEHUE IMOITUKHU
TBOpPYECTBA ABTOPOB, CBSI3AHHBIE C  HAIIMOHAJBHBIMU  OCOOCHHOCTSIMU B
MIPOU3BEAECHUAX, CO3JAHHBIX JIBYS3BIYHBIMHU IO3TAMH IOJ BIUSHHUEM JBYX Pa3HBIX
KYJIBTYD U SI3BIKOB;

J0Ka3aHO OWIMHTBaJIbHOE pa3inMyue B TaKuX SBICHUAX, Kak Meradopa,
METOHUMHUS, CHHEKI0Xa, MEepCOHU(HUKALUSA, CUMBOJIM3M, aUIUTEpAllUs, aCCOHAHC,
olpesiesieHue, CpaBHEHHUE, pupMa, pUTM, UPOHHUS, CAaTUPa B OMIIMHIBAIBHOMN MO33UH;

apryMEHTHPOBAaHO Mpeo0iaJaHne NOITUYECKUX (JOPM U CTUJIEH, CBSI3aHHBIE C UX
KYJbTYpOM M DJIOXOH, OIMCAHWE JIMHIBOIOITHYECKUX CPEACTB, CBSI3aHHOCTH C
OOLIHOCTBIO UAEH B TBOPUECTBE ABYSA3BIYHBIX IOITOB.

IIpakTHyecKMMH pe3yJbTaTaMH UCCIAEA0BAHMS SABIIAIOTCA:

B pesynprare CpaBHHUTENBHOIO AaHAINW3a JBYSI3BIYHOM II093UM  BBISBJICHBI
OCOOEHHOCTH  JIMHIBONO3TUYECKHX  CPEACTB, OTU  aHAJU3bl  OCBEIAET
JUHTBUCTUYECKAE M TO3THYECKHME TOHKOCTH JBYS3BIYHOM 1033UM, 00OramaroT
HAay4YHBbI JHCKYPC O MEXKKYJIbTYPHOM JIMTEPATyPHOM BBIPAKEHHUH, PACIIAPSIOT
3HaHUS O IPUMEHEHHUM SI3BIKOBBIX M ITOATUYECKUX CPEJCTB B JIBYSI3BIYHOM NO33MUU, a
Tak)ke 00 UX BIUSHUH.

OnpeneneHbl METOABI aHAINW3a, BKIKOYAKOUIME BHUMAHUE K YHUKAJIBHOMY
IIOITUYECKOMY CTPOIO U ICTETUKE KaXKJA0r'0 U3y4aeMoOro s3bIKa, OIMCAHUE PA3INYui,
cpaBHEHHE 3(PPEKTUBHOCTH MOATUUECKUX CPENICTB B IEpEIade COAECPIKAHUSI U SMOLIUM,
a TaKXKe U3yYEHUE POJIHU KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB U KOHTEKCTOB B CO3/IaHUH CTUXOB Ha
Pa3HBIX SI3bIKAX M UX BIUSHUS HA COACPIKAHNUE ITPOU3BEICHUN.

JIoOCTOBEPHOCTh  Pe3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUA OOBSICHSAETCS COOTBETCTBUEM
OpUMEHEHHBIX B paboTe TMOAXOAOB M METOJOB COBPEMEHHBIM TEOPUIM
JIUTEPATYPOBEACHNS U JIMHTBUCTHUKH, WCIIOJIB30BAHUEM JIOCTOBEPHBIX HCTOYHHUKOB,
4€TKOW (POPMYIHPOBKOI HCClieAyeMOoil MpoOIeMbl, TOUHOCTBIO BBIBOJIOB 110 TEME, a
TaKXe BHEIPEHUEM TEOPETUUECKUX ITOJIOKEHHUM, BBIBOJAOB U PE3YJIBTATOB B IIPAKTUKY
U UX MIOATBEPKICHUEM KOMIIETEHTBIMU CTPYKTYpPaMH.

Hay4Ho-npakTH4yecKkas 3HAYMMOCTb pPe3yJbTaToB HcciaegqoBanus. Hayunas
3HQYMMOCTb  PE3YyJIbTATOB  HCCIICNOBAHMUSA  OINpPENEIACTCs  CHUCTEMaTU3aluen
MCIOJIb30BAaHUs JIMHTBOTIOATUYECKHUX CPEJICTB BBIPAKECHHS aHIIMUCKUX U Y30E€KCKUX
OWJIMHTBAJIbHBIX MO3TOB, OCBELICHHMEM HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH,
BO3MOKHOCTBIO HCIIOJIb30BAaHMsI B KAUECTBE HAYYHOI'O pecypca B IPOLIECCE U3yUCHHUS
B PaMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKOU ITapaUrMBbl.
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[IpakTHueckass 3HAYMMOCTb  pE3yJbTAaTOB  HCCIENOBaHUS  OOBSACHSAETCS
KOMIUIEKCHBIM MOJAXO0JIOM K OCOOOEHHOCTSM HCIIOJIb30BAHUS JIMHTBOMO3TUYECKUX
CPEICTB TMOATaMHU-OMJIMHTBAMH, a TAKXKE TEM, UTO MOJyUYEHHBIE B pe3yJIbTaTe aHAIN3a
BBIBOJIOB MOT'YT OBITh MCIIOJIb30BAaHbI TP CO3aHU YYEOHBIX TOCOOUN U Y4EOHUKOB IO
TakKUM JUCUUIUIMHAM, Kak “Teopust nurepatypsl”, “Jlekcukosorusa”, “BBeneHue B
auTepatypoBeacHue”, “AHrimiickas nauteparypa’, ‘“@paniy3ckas JurepaTrypa’, a

TaKXKe WCIIOJB30BAaHUEM IIPH  COBEPILICHCTBOBAHWUU TOJIKOBOT'O  CIIOBaps
JUTEPATyPHBIX TEPMUHOB, COBEPIICHCTBOBAHMM TOJKOBBIX M JHUIHUKIONEIUYECKUX
CJIOBapei.

BHeapenHocTh pe3yabTaToB HcciaeaoBanusi. Ha ocHoBe paspaboTaHHBIX
METOJUYECKUX U TMPAKTUYECKUX TMPEIIOKEHUM 10 HAyYHOMY HCCIIEIOBAHUIO
OMJIMHTBAJILHOMN MOA3UH, CBSI3aHHOU c CPaBHUTEIILHBIM aHaJIM30M
JIUHTBOIIOATUYECKUX CPEJICTB:

aHaJIu3bl UCTOPUUYECKUX KOPHEH, HTANOB CTAHOBIICHUS W Pa3BUTUS MHUPOBOMU
JTUTEPATYPOBEACHHUS, TTOI3UHU U €€ KIacCU(PUKAINH, TOATHYECKOTO XKaHpa, CIIeIUOUKU
MOATUYECKUX MPOU3BEJACHHUIN HMCIOJIb30BaHbl MPU BBHIMOTHEHUH (YHAAMEHTAIBHOTO
npoekta FA-FI-OO5 na Ttemy “UcciegoBaHue HWCTOPUM — KapakKallNaKCKON
donbkiopuctuku u guteparypoeaenus” (2017-2020.) (CopaBka NeNe 17.01/01
Kapakanmakckoro ornenenust Akagemuun Hayk PecyOnuku Y36ekucran). Bueapenue
HAy4YHOTO pe3yjbTaTa B TNPAKTUKE T[O3BOJIAJIO MPOAHAIM3UPOBATH OOIIME WU
muddepeHanbable  MPU3HAKU  JIMHTBOMOATUYECKUX CPEJCTB B OPaTOPCKOM
HCKYCCTBE, OCTJIOCTH PEeUH, JUTEPAType U MEKbI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUU B paMKax
Pa3JIMUHBIX CUCTEMHBIX SI3BIKOB, JIBYSI3bIYMS, JIBYSI3bIYHOTO TBOPUYECTBA, JBYS3bIYHON
033U H;

BBIBOJIbI, Kacarolumecs Crnenu@uKd TMO33UU, MOBBIIIEHUS JUTEPATypPHOTO U
MEXBSI3bIKOBOTO JHAJIOra, KYJIbTYpbl PEYM M HWHOCTPAHHBIX 3HAHUM B paMKax
Pa3JIMYHBIX CUCTEMHBIX SI3bIKOB, TIOCIYXKWJIM JUISl PACKPBITHS PE3YJIbTATOB
CPaBHUTEJIBHOTO aHalM3a B MpOIEcce WCIIOJIb30BaHbl  MPHU peanu3anuu
npaktuueckoro mpoekta “PZ-2020042022 — “JIMHrBoAMIAKTHYECKAsS SJIECKTPOHHAs
maTdopMa TIOPKCKUX SI3BIKOB”, BbIMOJIHEHHOTO B 2020-2022 ronax B TamkeHTCKOM
rocyJIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATypbl UMEHU AJUiepa
Hapau (Cnpaska Ne01/10-2030 TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa
y30€KCKOT0 sI3bIKa U JINTepaTyphbl UMeHH Amnuiiepa Hapau ot 7 okts16pst 2023 rona ).
B pesymprare MOCTUTHYTBIE BBIBOJBI CIOCOOCTBOBAIM PACKPBITHIO PE3YyIhTaTOB
CPaBHUTEIBHOTO AHAIIN3A.

BrIBOIBI MHccepTaIiuy 1Mo BBISBJICHUIO CBOCOOpAa3Ms ABYS3BIYHOTO TBOPYECTBA,
KyJIbTYpbI peun 3P GEeKTHBHO UCTIOIE30BaHbI PU MOJATOTOBKE CIICHAPHEB TeIenepe1ad
Byxapckoit obGmacTHON TenmepaanokoMmmanuu “Assalom, Buxoro”, ‘“Munosabat”,
“Sakkizinchi mo jiza” BbimaHHBIX B 3¢up B ceHTA0pe 2022 rona, s BBISABICHUS
criel(pUKU T033UHU, TBYA3BIYHOTO TBOPUECTBA, KyJbTyphl peun. (CrpaBka Ne 1/229
Byxapckoii obnactHol TenepaarokoMnanuu ot 6 ceHTsops 2022 r. Ne). Tem cambim,
B paboTax Mo OWIMHTBaJILHOMY II€PEBOJly Ha aHIJI0-y30€KCKOM U Y30€KCKO-
AHTJIMACKOM,  (DpaHIly3CKO-aHIJIMMCKOM, aHMIO-(QPaHIy3CKOM U TaJKUKCKO-
y30€KCKOM M Y30€KCKO-TaJP)KUKCKOM $I3bIKaX HAyYHO OOOCHOBAHA CBSI3U MEXK]Y
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CIIOBOM M €ro KOHLENTYaJIbHOW CYTBIO. B pesynpraTre HayyHO OOOCHOBaHa
B3aMMOCBS3b MEXIY CJIOBOM M €ro KOHIENTYaJbHOW CYIIHOCTHIO B OMJIMHTBaJIbHbBIX
NEePEeBOUECKUX paboTax, MPOBOJUMBIX Ha aHIVIMHCKO-Y30€KCKOM U y30€KCKO-
aHTTUIICKOM, (PaHIy3CKO-aHTJIMHCKOM U aHTJIUHCKO-(PpPaHIly3CKOM, a TaKkxke
TaPKUKCKO-Y30€KCKOM U Y30€KCKO-Ta/PKUKCKOM SI3bIKaX.

AnpoGanusi pe3yJbTAaTOB HccJaenoBaHMi  Pe3ynpraThl  HccineqoBaHUN
anpobupoBansl Ha 10, B ToM uucie Ha 4 pecrnyOJMKAaHCKUX, 6 MeEXTyHapOIHBIX
Hay4YHO-ITPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUIX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH  Pe3yJIbTATOB  HCCIeA0BaHMA. Bcero mo Teme
uccie10BaHus onyOauKoBaHo 19 HayyHBIX paboT, B TOM 4Mclie 8 cTaTeil B HAy4HbIX
U3/IaHUSX PEKOMEHJIOBAHHBIX BrhIciel aTTecTallMOHHOW KoMuccuu PecmyOmuku
V30ekuctan sl MyOJMKAalMKW OCHOBHBIX HAay4HBIX PE3yJbTaTOB JMCCEpPTAlUi, U3
KOTOPbIX 4 B pecnyOJIMKaHCKUX U 4 B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

CrtpykTrypa u 00bemM auccepranmu. Jlucceprannsi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOUYEHHUS, CIIUCKA UCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATypbl © KOMMEHTapHUsl TEPMUHOB,
o01uM 06beM cocTaBisieT 138 cTpaHuUIIb.

OCHOBHOE COJAEPKXAHUE JIUCCEPTALINU

Bo BBOgHON 4YacTM 0OOCHOBaHa AaKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
HCCJIeIOBAaHUs, YKAa3aHO €€ COOTBETCTBHUE MPUOPUTETHHIM HANPABICHUSIM Pa3BUTHUS
HayKl U TexHojorui PecmyOnMku, onucaHbl 1ieNb, 3aJladd, METOJIbl HCCIIeIOBaHUS,
ornpeiesieHbl O0OBEKT, MPEeIMET HCCle0BaHus, 000CHOBaHA Hay4yHasi HOBHM3HA paloTHI,
JOCTOBEPHOCTb, HAyYHO-TIPAKTHYECKash 3HAYUMOCTb IOJYYEHHBIX pe3yJbTaToB,
MIPUBEJICHBl CBEJICHUSI O BHEJIPEHHOCTU pE3yJIbTAaTOB MCCJIEAOBaHUS B IMPAKTHKY,
onmyOJIMKOBaHHBIX pabOTaxX U CTPYKTYpe AUCCEPTALNU.

B nepBoii riiaBe auccepramnyu moj HazBaHueM ‘OcHosbl pazeumus OUNUH2BATIbHOU
no33uu 8 iumepamyposederuu’’ UCCIeT0BaHbI OOIME aCTIEKTHI OMIMHTBAILHOM IMOA3HH,
a Tak)ke 0000IIEeHbl HAYYHBIE MMOJX0/IbI 3apyOEKHBIX U Y30€KCKUX YUEHBIX MO JAHHOMY
BOMPOCY U BBIPAXKEHO OTHOIICHHE K HUM.

B uwactHOCTH, TIEpBBIM pa3Aen riaBbl NOCBALIEH TeMe ‘‘HaydHo-TeopeTnueckue
B3MUISIIBI O OWJIMHTBAJIBHBIX MOITHUYECKUX MPOU3BEIACHUSX’, B KOTOPOU PSJ YUEHBIX
paccMaTpHUBaETCs TO, KaK MOXKHO MOHATh U OLIEHUTD JIBYS3bIUUE, TO €CTh OUIMHTBU3M
B KOHTEKCTE MHOTOIPAHHOCTH U IUIIOpalM3Ma B JHUTepaType. AHaIU3 Hay4dHO-
TEOPETUYECKUX B3IJISJI0B Y4YEHbBIX MO Teme “bunuurBanbHas mno33us’ B
JUTEPATYPOBENIEHNH, BKJIIOYAET HECKOJbKO OCHOBHBIX HampaBiieHuid. bunnHreanpHas
M093Hs. OTHOCUTCS K TIO93WMM, HAlMCAaHHOW Ha JOBYX WJM Oojee si3bIKkax. DTOT THUII
M033UHU CIIOCOOEH CO3/1aBaTh HOBBIE CMBICJIOBBIE U ACTETUYECKHUE CIIOU MOCPEICTBOM
MEXKKYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX IIEPEXO/IOB.

Kak u3BecTHO, OMIMHIBaJIbHAS 033U — 3TO TEPMHUH, 0003HAYAIOIINI CTUXH,
HalMcaHHbIe Ha IBYX A3bikax. CioBo «bilingual» npoucxoaut u3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa
¥ 03HAYaeT CIOCOOHOCTh TOBOPUTH WJIM MHCATh HA IBYX WK Oosee si3bikax. [1o33us
ATOTO THUIIA CIMIOCOOHA CO3/1aBaTh HOBBIE CMBICIOBBIE M ICTETUUYECKHUE CJIIOU Uepes
MEXKYJIbTYPHBIE U MEXbSI3bIKOBBIEC MIEPEXO/IBI.
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B muccepranuonnoii padore HM. Azaposoii'* “IlosTuuecknii GMIMHIBU3M KaK
CPEIICTBO MEXKYJbTYpPHOTO TpaHcepa” MpeacTaBiIEHbl OTIEIbHBIE AKCKYpPCHI B
HCTOPHUIO TMOATHUYECKOTO OWUIIMHIBHU3MA W OCBEIICHBI MPEUMYIIECTBEHHO YaCTHBIC
BOIIPOCHI (POPMUPOBAHUS HAITMOHATBHBIX JTUTEPATYPHBIX SI3BIKOB. ITO OBLIO OAHO U3
IJIABHBIX MCCIIEOBAHUM PA3BUTHsI €BPOIIEUCKON MMOI3UH.

N3 HCTOYHMKOB MOXKHO YBHAECTb, YTO JPEBHEIPEYECKAss M PUMCKas
apUCTOKpaTUs paccMaTpHBaia SI3bIKOBOE MOBEICHHUE KaK «IOBEJICHHE OUIIMHTBOBY.
Kpome Toro, TepMuH “NO3THYECKUN OWIMHTBU3M~ BCTpPEYAETCAd B paborax
I'.A.JleBunrona®. Dro JAa€T BO3MOXHOCTb pPacCyk JaTb O IO3TUYECKOM
OWJIMHIBU3ME B KOHTEKCTE COCYUIECTBOBAHHUS JIMTEPATYPHOTO JIATUHCKOTO,
IPEYECKOT0, a 3aTeM U MECTHOTO JIATUHCKOTO SI3bIKOB, O IOCTOSSHHOM OOMEHE MEXIY
PUMCKOH TMO33MeH, a TakKe O pojaud OOMEHa MEXIy pa3IMYHbIMU AUATICKTaMU
IPEYECKOTO SA3bIKA.

Cornacao Teopuu npodeccopa 3.M.Bepemarvuna: “buinHren3m (0OCHOBaHHBIN
Ha MCUXOJOTHUYECKUX MPOLIECCax) — 3TO YMCTBEHHBIN MEXaHU3M (3HaHUs, YMEHHS,
HaBBbIKH ), O3BOJISIOIINA HHAUBUIY IICJIEIOBATEIBHO BOCIIPOU3BOANTDL U CO3aBaTh
pedeBble NPOU3BENEHNS, IPUHAIEKAIINE K CUCTEME JIBYX A3BIKOB™1°.

VYuensrit B.1O. Po3zeniBeii xapaktepusyer ABys3bIUKME TaKUM oOpazom: “ITo
IIOCTOSIHHBIN MEPEX0J ¢ OJHOIO S3bIKA HA IPYIOW B 3aBUCMMOCTH OT 3HAaHMS JBYX
A3BIKOB U COCTOsiHMA o0menus”!’, a no onpenenennto N.I'. Banxanosa, 1BysA3bI9ne
— 3TO “‘COLMAJIBHO-IMHTBUCTHYECKOE U HMCTOPUYECKOE SIBJICHUE, BO3HUKAIOUIEE B
pe3yabTare KOHTAKTOB MEX/y MHOTOS3bIMHBIM HaceneHueM” 'S,

Kpome Toro, 0codyro 3HaUMMOCTh NMPECTABIISIIOT UCCIEA0BAHUS MO0 U3YUYEHUIO
IBYX S3BIKOB, OBJIAJICHUIO UMM W HX QJIbTEPHATUBHOMY HWCIOJIb30BAHUIO B
3aBUCUMOCTH OT YCJIOBHH YCTHOTO OOIIEHUS, MPOBEICHHbIE TAKUMHU YUYEHBIMH, KaK
B.H.Komuccapos, N.A . 3umnss, P.K.Munbsip-benopyues, B.A.ABpopuH,
JI.B.Ilep6a'®.

[ToTOMy Kak, 4TO HEKOTOPBIE UCCIIEJOBAHUS HE HAIIPaBJIEHbl HEMOCPEACTBEHHO Ha
M3y4YEHHUE MOATUUYECKUX CPEACTB, BBIPAKEHHBIX Ha JIBYX sI3bIkax. BmecTo 3TOro oHum
MO3BOJISIIOT O0JIee MOJHO MPEACTABUTh KOHTEKCT Pa3BUTHS HTOrO SIBJICHUS B MOA3HUU.
IIpu 3TOM S3BIKOBBIE CPEICTBA HE BIUSIOT Ha (POPMY BBIPAXKEHHUSI, & CKOPEE ONUCHIBAIOT
Mpe/CcTaBlIeHue HJIeU, OTpakas IIEJIOCTHOE B3aMMOJEHCTBHE IBYX f3BIKOB. Bo Bcex
clly4asix JABYSI3bIUME pacCMaTpUBAETCA KakK CIOXHAs, CUCTEMHAas M BHYTPEHHSS
oOpa3oBareibHas Kateropus. B 3Toll cucteme, IOMUMO CMBICIIOBOW U COZIEPKATEIBHOM
LEJIOCTHOCTH, MPHUCYTCTBYIOT TaKXe IIUPOKHE KYyJIbTypHbIEe KOHIEHIUH U
JUHTBUCTUYECKHUE acTIeKThl MUpPA. BUITMHTBaIbHAS 11033Us Mpe/jiaraeT BaXKHble HAyYHO-

14 H.M. Asaposa [uccepranus “TlodTnuecknii GMIMHIBE3M KaK CPEICTBO MEXKYIbTypHOTo Tpancdepa —C.7-9.
33 Jlepunton I'.A. TlosTuueckuii GHIMHTBE3M H MEXKbA3BIKOBEIE B3auMoaehcTus. ®emenko 2015. — C.201.
16 Bepemarun E.M. Tlcuxonoruueckas U METOIOIOTUYECKAsS XAPAKTEPUCTHKA BYs3bums. M., 1969. — C.160.
17 Pozenngeiir B.}O. OCHOBHBIE BOIPOCHI TEOPUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. M., 1972. — C.5-24.
18 Banxanos W.T. J[Bysi3bIane B IPOLECCE MEKITHUUECKOM HHTErpanuu. Y nan-Ym, 1998. — C.80.
19 Bypmaros P.A. K KpuTuke peaTUBUCTCKHMX TEOPHH ¢10Ba // BOIPOCH! TeOpUHM A3bIKA B 3apyO€KHON JTMHTBUCTHKE. —
Mocksa, 1961.—C.5-29.; Zimnyaya [.A. Psychology of teaching the written speech. —P.176.; Munssp-benopyues P.K.,
Ocrtarrenko B.I1., HlupsieB A.®. YueGHuK BoeHHOTO IiepeBoaa: (paniry3ckuil 351k / [log pea. P.K. Munbsp-benopydesa.
—M., 1984. -C. 391; Aypopun B.A. [IBys3prune u mikona. B xaure: IpodaeMsl ABYS3bIYMS 1 MHOTOSI3BIYISL. — M., 1972.
— C.49-62.; Iep6a JI.B. SI3pikOBas cuctema u pedeBast nesaTenbHOCTh. — JI., 1974, — C.42.
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TEOPETUYECKUE MOIX0 bl B cpepax oOpa3oBaHus, S3bIKA, KYJIbTYPhl, HACHTUPUKAIINN U
nepeBo/a.

Bo BTOpOoM pasznene 3Toii riaBel 10J Ha3BaHUuEM “‘McToprueckoe CTaHOBIIEHUE U
dTanbl Pa3BUTUSA JBYSI3bIYHOM IMPO3bl B AHIJMKUCKOM JIMTEPATYPOBEAECHUU — JIAHBI
MOAPOOHBIE CBEACHUS O IBYSI3bIUMH U €T0 UCTOPUUECKOM CTAaHOBJICHUH, O TOM, KaK OHO
Pa3BUBAIOCH B IUTEPATYPE U S3BIKE.

B nanHOM pasznerne rccieoOBaHbl U MPOAHATM3UPOBAHBI 3HAHUS 00 UCTOPUIECKUX
KOPHSAX, (POPMUPOBAHUU M PA3BUTHUU JBYSA3BIYHON MMOI3UHU B aHTJIMMCKON TUTEpaType U
JTOCTUTHYTHI CJIENYIOUINE BBIBONBL: [. Mcmopuueckue ucmoxu OUNUHESBUMA: KOPHU
OUNUHSBUIMA YX0O0M 8 OPEeBHUE 8PEMEHA, 0COOEHHO 80 8peMeHa PUMJISIH, K020a Nocie
3aeo0esanus Hboepuu u laniuu medxncoy A36IKAMU KOPEHHBIX HAPOOO8 U JIAMBIHbIO
chopmuposanca oOunuHesusM. Ima cumyayus npueend K UHMespayuil s1361K08 KOPeHHbIX
Hapooo8 ¢ JNAmbIHbIO, a4 3ameM K QOpMUPOBAHUIO COBPEMEHHLIX UCHAHCKO20 U
@panyysckoeo a3viko8. 2. Coyuanvhvle u TUHSBUCTUYECKUE NOCAEOCMBUSL OUTUHSBUIMA:
OUNUH2BUZM BO3HUK 8 pe3yibmame CMeWeHUs U GIUAHUS SA3bIKO8, U MU NPOYeccyl
CBA3AHbL  C PAOOM  COYUANbHBIX, DKOHOMUUECKUX U KYIbMYPHLIX U3MEHEHULL.
3. bununesusm 6 coepemeHnom mupe: 8 Hacmoswee epems OUIUH28U3M NPUOOPET HOBbLU
KOHMeEKCmM U OKPACKy No Mepe pazeumusi muposozo coodowecmea. C pacuiuperHuem
MeAHCOYHAPOOHBIX OMHOWEHUL U KYIbIMYPHLIX 00MEH08 OUNUH28U3M NPpUOOpemaem 8ce
bonvuee 3nauenue. 4. 3nauenue OUTUH2BUIMA 8 TUMEPAMYPE HAUAN0 NPOABIAMBCA CO
CPeOHeBeK08bsl, 6 Nepuod aH2l0-HOPMAHOCKO20 3A680€6AHUSl, U  NPOOOINCUILO
pazsusamvocs 8 XVII-XVIII eexax bnrazooaps kyremyphwim cessam 6 Espone.

B 3akmroueHne MOXHO CKa3aTh, YTO OMJIMHTBU3M IIUPOKO OCBEIIAET IMPOIIECCHI
pa3BUTHA JUTEPATypbl W UTPAET BaXHYIO POJIb B Pa3BUTUU JUTEPATYpPOBEICHUS U
JUHTBUCTHKH.

Ha mpeacraBieHHON HWXE JAHarpaMMe BHJIHO, YTO C MCTOPHYECKUM Pa3BUTHEM
JBYSI3BIUNS B aHTJIMUCKOM JIUTEPATypPE, OT CPEIHEBEKOBbS 10 COBPEMEHHOCTH, BIIUSHHE
YBEIIMYUBAIIOCH CO BpeMeHeM (puc. 1):

Hcropuueckoe pa3BuTHe OUIMHTBH3MA B AaHTJIMUCKON JIMTEpAType
95

100 85
g 80 70
= 60 40
T 40 -
$ 20 -
8 0 -
g CpegHue Beka n XVII-XVIII BB. XIX Bek XX BeK n
E PeHeccaHc COBpPEeMeHHbIN
s} nepuog,
Mepuoabl

Puc. 1. UcTopuyeckoe pa3BuTHe OUJITMHIBU3MA B AHTJIMICKOM JIUTepaType

B tpeTpem paznene nepBoil riaBsl “VicTopuyeckrue KOpHU U KOHIEILHS Pa3BUTHS
IBYSI3bIYHOTO OOIIECTBa Y30€KCKOr0 JHMTEpaTypOBENEHUs” peyb HAET O TOM, YTO
IBYSI3bIUME, SIBISIETCS] TIyOOKO YKOPEHMBIIMMCS SIBICHHUEM B HCTOPHUKO-KYJIbTYPHOM
koHTekcte LlenTpanbHoit A3uun, ocobeHHo Y30ekucTaHa. JlaHHOe sIBIEHHE BO3HUKIIO B
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pe3ysbTaTe THUYECKOIO U S3bIKOBOTO Pa3HOOOpa3us U Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX BEKOB
WTPaJI0 BaXXHYIO POJIb B Pa3BUTHUH KYJbTYpbl peruoHa. B yactHocTH, HaunHas ¢ [X—X
BEKOB CYLIECTBOBAJIM JINTEPATYPHBIE IPOU3BEACHHS, HANMCAHHBIE I10J B3aUMHBIM
BJIMSIHUEM TIOPKCKOT'O U MEPCHJICKOTO SI3bIKOB. [IMCEMEHHBIE MCTOYHUKHU TOTO MEPUOJA,
Takue Kak “Qutadg ‘u bilig”, “Devon ul-lug ‘otit turk” u “Hibat ul-haqoyiq, oTpaxxaroT
B ce0e pasHOOOpa3HbIe KyJIbTypPHBIE U TUHTBUCTHUECKUE TPATUIUU.

Cnearyer oTMeTUTh, UTO TTpou3BeacHus Anuiepa HaBou, co3nanneie B XV Beke,
ABJISIIOTCS sIpYalllUM IPUMEPOM JIBYS3bIUMs B JnTeparype. HaBou mIoATOTBOPHO
TBOPHUJI U CO3/7aBajl Ha Y30€KCKOM U MEPCHUACKOM SI3bIKAX, UCIOJIb30BaHUE UM OOTATHIX
BBIPA3UTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEM 0OOUX SI3BIKOB 3aHMMAET 0CO00€ MECTO HE TOJIbKO B
y30€KCKOM, HO ¥ B TIEPCUJICKON JTUTEpaType.

B XX Beke Tpanunus IByS3bIYus MIPOJOIKAECTCA B TBOPUECTBE TAKUX IMUCATENEH,
kak Campuanud Avinu u AOnymia Kaneipu. YdeHble Takke MUcadud Ha y30€KCKOM U
PYCCKOM si3bIKax. B 3TOT mepuo OMIMHIBU3M OBLT HIMPOKO PACIPOCTPAHEH HE TOJBKO
B JIUTEpaType, HO U B HAYYHOU U 0oOpazoBaTeabHOM cdepax, U B KoHIle XX U Hayaie
XXI BEeKOB OH MPOSIBUJICS B HOBBIX (pOpMax B CBSI3U C MpOLlecCaMU TII00aIU3alnuu, U
ObUIM  TpOBeNEHBl  OOIIMpPHBIE  HCCIEJOBaHUS B  00JIaCTU  JIMHTBUCTHKH,
MICUXOJIMHTBUCTUKH U COLIMOJIMHTBUCTHUKHU.

B mnactosimiee Bpems, HapsAdy C YKpeIUJIEHHEM cTaryca y30€KCKOro si3blka B
KauecTBe OQUIMATILHOTO sI3bIKa B Y30€KHCTaHE, MPOJOJKAETCS B3aHUMOJEHCTBUE C
aHTJIMHCKUM, PYCCKUM U JIPYTUMU A3bIKaMHU. JTO eie OoJbllle YCHIUT BO3MOKHOCTH
CHUCTEMbl OWJIMHTBAJIHHOTO OOpa30BaHMs, B YaCTHOCTH, OOydeHHS Ha Yy30€KCKOM U
PYCCKOM, y30€KCKOM U aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

Bropas rjaBa JMccepTranuM HasbiBaetrcs “‘Tlosmuuexkoe macmepcmso 6
meopyecmee OUNUHSBAIbHLIX N09Mo6 . B IepBOM pasjielie ri1aBbl IPOaHAIU3UPOBAHBI
JIMHTBOMIOATUYECKUE CPEICTBA B JBYSA3BIYHOM MO33MH U UX OCOOEHHOCTU BBIPAKEHHE
JBYSI3bIYHOM MOA3UM U €€ JMHIBOIIO3THUECKUX CPEACTBA @ TAKKE TO, KAK ITOT MPOLIECC
MPOTEKAET B PA3HBIX KYJIbTypax U si3blkax. OCHOBHBIE PE3YJIbTAThI aHAIN3a MOTYT OBIThH
000011IEHBI CIIEYIOUUM 00pa3oM:

JIMHTBONIOATHYECKUE CPEACTBA, MCIOJIb3yeMble B OWJIMHTBAJBbHON MM033UH,
o0oramaroT ¥ COBEpPIICHCTBYIOT MPOU3BEAeHU nucareneid. K Takum CTHIMCTHYECKUM
CpeAcTBaM OTHOCATCS MeTadopa, METOHUMUS, aIuTepalusi, aCCOHAHC, HPOHUS,
napajiokc, MOBTOPEHUE U Bapuallusl, oiucemust, ambiguitet (“IBYCMBICIICHHOCTD  WJIH
“Hanuyue JBYX TOHATUM’) W HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh (MEXKTEKCTYyaldbHOCTh). ITHU
CpE/CTBa BKJIIOYAIOT KYJbTYPHBIE U JIMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU OO0UX SI3bIKOB
1 3O PEKTUBHO MPETOCTABIAIOTCS TOATOM HIIH MU CATEIEM.

Bropoit pazaen riaBel Ha3biBaeTcs «lCnoib30BaHNE TMHTBONIOATUYECKUX CPEACTB
B TBOopuecTBe J[)keka Kepyaka», B KOTOpOM IpoaHaJM3UpPOBaHbBI MacTepCcTBO J[keka
Kepyaka B HCIOIB30BAHMM JUHIBONOITHYECKUX CPEICTB M KX 3HAYUMOCTh B €IO
JBYSI3BIYHON (B OCHOBHOM Ha AHTJIMMCKOM M (paHIly3ckoM) mod3uu. [losTudeckmii
ctiib Kepyaka BkitogaeT B ceOs clieAyromre OCHOBHBIE aclieKTHI (puc. 1):
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TexHMKa npumeHeHuna [JKekom
Kepyakom AMHIBONO3TUYECKUX CPEACTB

fA3bIKOBOE

fapmoHUA U pUTMbI rosioca

CMeweHune
| ]

NpnmeHeHne [ByA3blyHOE
PUTMMNYECKOro C10Ba NMMCbMO

KynbtypHO-
A3bIKOBbIE UTPbI

NosTOpEHME

cnhoBa

CnHTaKcMyeckune
IKCNEPUMEHTDI

Putmunyeckme n mysbliKasbHble

0Cc0b6eHHOCTH A3blKa

Puc.2. JIuurponodTuyeckne TeXHUKH CcoBiicTBeHHbIe 1033uM /:xexka Kepyaka

[Toa3us /I>keka Kepyaka u TO, Kak OH MCHOJIB3YET JIMHTBOIMO3TUYECKUE CPE/ICTBA,
COCTaBJISIOT 3HAYUTEIBHYIO) YacTh €ro TBOPYECKOTO HACIENUS, U ITH MPUEMBI TAKKE
IIUPOKO HCIIONB30BATNCH APYTHMMH TIPEICTABUTEISAMUA «OUT-TIOKOJICHU»SI. PaboThI
Kepyaka, ocobernHo Takue kpymHble, kak ‘“Mexico City Blues”, oTpakaioT rapMOHHIO,
cBOOO/Y S3bIKA W OMIIO3HIIUIO COLMATIHHBIM IIEHHOCTSM OWT-TIOKOJICHHS, €r0 I033Us
OOBIYHO XaPaKTEPU3YETCs €ro HETPAAUIIMOHHBIMU CTHIISIMU, HCIIOJIb30BAHUEM TEXHHUKHU
MMOTOKOBOTO JIBMIYKEHUSI.

The evening star/ Venus and the moon /Oh la la/ C'est magnifique, the sky/Je t'aime,
mon chéri / (Beuepuss 3Be3na /Benepa u nyna/ O na na /B3risaute Ha HE00, 3TO
notpscaromie/ JIroomro Te0s1, noporas/).

B cTHX0TBOpEeHNH CMEIIaHbl aHTJIMUCKUH U (PPaHITy3CKHM S3bIKU, YTO O JYEPKUBAET
€0 MEXbBSI3BIKOBYIO IIPUPO/LY, TOCKOJIbKY JIBYSI3BIYHBIE ()pa3bl PACKPBIBAIOT KYJIBTYPHYIO
CBsI3b M OMOIIMOHAIBHOE BBIPAKEHUE.

The evening star: sta (ppa3a, HamucaHHAs Ha AHTJIMICKOM S3BIKE, OMHCHIBAET
BEUEPHIOK0 3Be31y (JIFOIM 9acTO MMEIOT B BHUIY IIaHeTy BeHepa).

Venus and the moon: 3ta ppasa onuceiBaeT Benepy u JIyHy, olUIIETBOPSIS KPACOTy
3BEe3]1 U HEOCCHBIX TEJI Ha BEUCPHEM HeOe.

Bo BTOpoO#i MONOBHHE CTUXOTBOPEHHUS WCIONB3YIOTCS (paHiy3ckue ¢(passbl,
KOTOpbIE YCHJIMBAIOT €r0 poMaHTH4eckue uyBcTBa: Oh la la: sta dpaniysckas ¢paza
BBIpakaeT BocxuileHue wiau Breuatienue. C'est magnifique, the sky: sta dpasa
OTHMCHIBAET BOCXMINCHHBIN B3TJIsA1 HAa He00. “C'est magnifique” mo-(ppaHITy3CKH O3HAYAET
“3TO0 moTpscaromie”’, YTO BHIpaKaeT OIIyIICeHHE TPEMEeTHOTO B3rIsLAa Ha He0o.
PutMmuueckas CcTpykTypa MexXay s3blkaMu W ¢pazaMd B CTHXOTBOPCHHUH CO3ACT
MY3BIKQIBHOCTh U MEJIOJINYECKUE XapaKTEPUCTUKH. ITO CTUXOTBOPEHUE SIBIISICTCS IPKUM
MpPUMEPOM JABYSI3bIYHOTO TodTHueckoro cTwist [xexka Kepyaka. OH ucmonb3yeT
CoueTaHWEe aHTJIMMUCKOTO W (DPaHIly3CKOTO S3BIKOB VIS YJIYYIIICHUS dMOIMOHAIBHOTO H
ACTETUYECKOTO OMBITa. OJTOT CTWIb TakXKe BCTPEUAETCSI BO MHOTHUX JIPYTHX
cTuxoTBOpeHmsX Kepyaka n 03HadaeT, HACKOJIBKO BBICOK €ro TBOPYECKOE MACTEPCTBO.

Tpetuii pa3aen BTopoit riaBbl o3ariasieH “Ilepenayda si3pIKOBBIX €IMHUIL HA OCHOBE
MMOATUYECKOTO0 MacTepcTBa B TBopuecTBe CanpuannHa AWHHA, B KOTOPOM PEYb UAET O
toM (akte, uro Campuaand AWHU ObLI OWJIMHTBAJILHBIM MO3TOM, BHECIIMM OOJIBIIION
BKJIAJI B y30€KCKYIO M TQJPKUKCKYIO JINTEPaTypy, INIOJOTBOPHO paboTas Ha 000X SI3bIKaX.
JIMHTrBOTIOATHYECKHM CTHIIF AWTHU UMEET CIICTYIONINE 0COOCHHOCTH:
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OOpamenne AHM K JIBYM S3bIKaM B €r0 TPOU3BEACHHUSIX JIEMOHCTPUPYET €ro
JUTEPATYPHOE MACTEPCTBO. DTOT CTHIIb YKPEIUISET KyJIbTYPHBIC U IUTEPATypPHBIC CBI3U
MEXIY IBYMs HapoJaMH, a TaKKe CIIOCOOCTBYET MEXbA3bIKOBOMY 0011eHH0. Co3aBast
CBOM TMPOM3BEJICHUS Ha JIBYX SI3bIKax, AWHUNA MHOTJA caM IEPEBOAMII CBOM PabOTHI C
OJIHOTO fA3bIKa Ha JPYTOM.

[ToaTHUecKue 3EMEHThI, UCIOJIb3YEMbIE B MPOU3BEACHUIX AWHU, CpeIu KOTOPBIX
Metadopa, nepcoHupUKaLMs U CUMBOJIU3M, IEMOHCTPUPYIOT HIMPOKOE MCIOJIb30BAaHUE
XYJIO)KECTBEHHBIX BO3MOJKHOCTEH OO0OMX S3BIKOB. OTH 3JEMEHTH 00OTaliarT
coJiepKaHUe TMPOU3BEICHUM AWHU M CO3/al0T OoJiee TIIyOOKHE CMBICIOBBIC ILIACTHI.
OpHoii u3 0coOeHHOCTEH si3bIka AMHU, HApSAIy C €ro MPOCTHIM U MOHSTHBIM CTHUJIEM,
SBJISICTCSI MACTEPCKOE HCIOJIb30BAaHUE JIMTEPATYPHBIX M TMOITHYECKUX SJIEMEHTOB.
[TpousBenenuss AitHU OXBaTHIBAIOT Pa3IMYHbIC TEMBI U, OyAyYn HAMMCAHHBIMU Ha JIBYX
A3bIKaX, IAI0T YUTATENIO OoJsiee TIyO0KOe MOHUMAHUE Pa3IUYHbIX KyJIbTYP U TPAAUIINIA:
O, 3axmamrawnap! i saxmamkawnap!... /Bykyn woonux, 6yKyH wooaux KyHuoup./
Opu! Byxyn woonux kyruoup./ Kaopun oununenap!/ by o3o0aux, by o300aux kynuoup./.
CruxoTBopenue “3a00Thl TPYKEHUKOB™ TPOJOJDKACTCS C HEOOJNBIIMMHU MOBTOpPAMH, B
KoTopbiX C. AWHHU MOCTENEHHO PACKPHIBAECT U XYJA0KECTBEHHO BBIPAKAaeT CBOIO HJICIO.
IToama coctout u3 36 cTpod M cunTaeTCs OJHUM U3 TIEPBBIX 3HAYUTEIBHBIX Y30E€KCKUX
npousBeaeHui nucarensd. U3 3tux ctpod BUIHO, YTO HU S3BIK, HU CTUJIb €70 HE CIIOXKHBI,
BO MHOTOM TMPOCTBI, MOHATHBI W OJW3KKM HApPOJHOMY S3bIKy. UTOOBI COCTaBHTH
OTIPEICTICHHOE TMPEACTABICHUE O TMPOU3BEACHUM, O €r0 SI3bIKe W CTHJIC, MBI TPUBEIH
HEOOIBIIOW OTPHIBOK M3 HEro. Mbl HaOM0MaeM KOHKPETHO-UCTOPUUYECKUH MOIXO0d K
nmor3un C.AWHM, NPOHUKHYTBHIM MNOHATUHHO-UACHHON 3CTETUYECKOM 3HAYMMOCTHIO,
HCTOPUKO-BOCITUTATEILHON UJIEEH, 3HAUUTEILHBIM U COBPEMEHHBIM JTYXOM.

Cnegyer TakXke OTMETUTH, YTO MHUCATEIb CUYUTAETCS OWUIMHIBAJIBHBIM IO3TOM,
KOTOpbIi B HayaJdbHBIA TIEPUOJ] CBOETO TBOPUECTBA HAyall MCIOJb30BaTh
(dpazeonorunuecKkue coueTaHus, HAMOMBI U aOpPU3MBI, a MO3KE YMEJIO UCIIOIb30Ball ATOT
MIPUEM, IPUMEHSISI €T0 CBOCOOPA3HO U OPUTHUHAIIBHO.

Hanpuwmep: I'ap xuwunap swueuda xop 6yaimaviun oecane,/ Mamnab ro3unu yeupma
makma6b >wueunoarn!. B Hacrosiee Bpems ero adopu3Mbl MPEBPATHIIMCH B IIKOJIBHBIC
JIO3yHTU, U CTOUT OTMETHUTb, YTO 3TO BBICOKUW aOpu3M, yMell0 HCHOJB3YIOMUNA JBa
A3bIKa B CBOMX CTUXaX M BIUIETEHHBIM B 4YeCTb BOCHUTAHUS, MPABUIBHOCTH U
MIPaBIUBOCTH, IIPU 3TOM €r0 CTPOKH MPOCTHI, KPACHOPEUNBHI U 3BYyYHBI.

B xoxe ananuza ctuxoB C.AifHM 00paTUIIMCH K €T0 MYIAMMA W CTATA CBUICTEIISIMU
TOTO, YTO B CTUXaX €r0 CTUXOB €CTh HECKOJIBKO PAa3HBIX MYJIAaMM U YTO OHU ICTETUUYECKU
Pa3yMHO HCTOJB3YIOTCS Ha IBYX SI3bIKAX:

a) 9acTh (cTpoda) CTUXOTBOPEHUS MHIIIETCS Ha OJTHOM SI3bIKE, a BTOpas cTpoda - Ha
apyrom: mpumep: bup oacmu pué, oacmu dxcago, oacmu xuéuam.. Mymxkuumu caHu
aunaca kemouxda cuénam?!.... Ju komuna, st goowcupa, st pumnau Typon! Typon s1u
Gumnane una 6yacyumu napuwon??!. 0) meppas 1MojJoBUHA CTPO(dHI HalMKCaHa Ha OJTHOM
A3bIKE, a BTOpas MOJIOBMHA — Ha APYyroM: mpumep: bowwnenu xecoypan xomun, y
baomuiinam, y caneun oun. Xy0ooau 2ap 3ca 20¢hui, xarouukoau yéimacmy 7. B) Hadajo
Y KOHEI] CTUXOTBOPEHHS Ha OJTHOM SI3BIKE, CIIOBA B CEpeMHE — HA APYroM: pumep: Ju
MaoO@yHU UHCOHUAM, U MaKmyau axpop! D maprasu axuoHuam, i MaxmaHu aupop.

Kak u3BecTHO, B TO3TUYECKON peYr HEKOTOPbIE CJIOBA, YACTO BCTPEUAIOIIHUECS, XOTS
Y MPUCYTCTBYIOT B TUTEPATYPHOM SI3bIKE WU B OOIIEM yNOTPEOICHNH, HE BCETIa HECYT
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CMBICIIOBOE 3HaueHUe, HO (hopMa ITHX CIIOB PEAIM3yeTCs TOJIbKO B TIOITUYECKOM SI3BIKE.
Hanmpumep, Alinunii, 9T00bI N30€KaTh MMOBTOPEHUS CIOBA «XUEHAT», UCIIOIL30BaN CIOBO
«cu€Har». B nurepaTypoBeieHUU W3BECTHO, UYTO CTUXM, CO3/IaHHBIE HA JIBYX U TpeX
A3bIKAX, Ha3bIBAIOTCS «MYJIaMMay.

“MynamMma” CTUXOTBOPEHHE, HAMMCAaHHOE Ha JIBYX S3bIKaX, HA3bIBAIOCH ‘‘IIUPY
makap”, a CTMXOTBOPEHHE, HAITMCAHHOE HA TPEX A3bIKaX, Ha3hIBAIOCH “Inaxy maxap 2.
Ecnu B Hamieil kiiaccuueckod Mo33uM MyJIaMMbl IUCAIMCh B OCHOBHOM Ha apaOCKOM,
MEePCUICKOM, Y30CKCKOM SI3bIKax, TO B MUPOBOH 1M033uKM XX BEKa HAYalld CO3/1aBaThCS
aHryo-pycckue Mmynammbl. TBopuectBo CanpuanvHa AWHU CIYXKUT HE TOJIBKO
COXpaHEHUIO KPaCOThl U BBIPA3UTEIILHON CHIIBI IBYX SI3BIKOB, HO U OOBEIUHEHUIO JBYX
KYJbTYp IMYTEM CO3/JaHHUsl HOBBIX JIMTEPATYypHBIX MPOU3BEICHUM Ha ATUX si3biKax. Ero
paboTHI SABISAIOTCS IIEHHBIM UCTOYHUKOM JIJISl IBYSI3BIYHBIX YUTATENEH, U ¢ UX MTOMOIIBIO
MOHO yTIyOUTb KYJBTYPHBIN U IUTEPATYPHBINA JUATIOT MEXY ABYMSI HAPOJAMH.

B  dyerBepTOoM  pasnmene  BTOpPOMl  TUVIaBbl  AHAJIM3UPYETCS  BBIPAKEHUE
JIMHTBOIIOATUYECKHUX CpeACTB B TBopuecTBe Canpuaauna Canuma byxapu, u T0, 4TO B
MO33UM aBTOpa OOpalleHO BHHUMaHUE Ha MPUPOJY U uejoBeueckyro no0porty. [loaT
paccMaTpUBaEeT NPUPOY KaK 3€pKAJIO YEJIIOBEUECKOTO Cep/lla, MPearoYnuTast IepexoIuTh
OT MPUPOAHBIX ABJICHUIN K YEJTOBEUYECKUM.

Ilepenaya nTUHrBONOATHYECKUX cpeAacTB B moa3uu CaapunauHa Canuma byxapu
MPOSIBIISIETCS B CIEAYIOIIMX OCHOBHBIX aCIEKTax:

C.C.byxapu CBS3bIBa€T SBJICHHUS MNPUPOALI C YEJTOBEYECKHUM OIBITOM H, TaKUM
00pa3oM, OMUCHIBAET MPHUPOAY KaK OTPAKECHHE YETIOBEUECKUX IMOITUH.

TBopuecTBO aBTOpa HAa Y30€KCKOM U Ta>KUKCKOM SI3BIKaX JIEMOHCTPUPYET KPacoTy
Y BBIPA3UTEIBHYIO CHIIY JIBYX SI3bIKOB B €T0 MPOM3BEeACHHSIX. Ero paboThl COCNUHSIOT
JTUTEpATypHbIC TPAAWIMK JABYX KYJIbTYp U, TakuM oO0pa3oM, CO37al0T HOBBIC
scretndeckue 1neHHoctu. Ctuxu byxapu Ooratel oOpazamMu U CUMBOJAMH, TIyOOKO U
KPacO4YHO HW300paKaIOIMIUMU TPUPOY, UYEIOBEUECTBO M HCTOpHYecKue coObITHs. OH
oOpabaTpiBaeT (OJBKIOPHBIE MaTepUaIbl B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE U BBIPAXKAET Yepes
HUX CBOE YBaXKEHHE U JIIOOOBh K CBOCH HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYpE.

B uenom, tBOpuectBo Canpuanuna Canuma byxapu 3aHMMaeT BakKHOE MECTO B
y30€KCKOM M Ta)KMKCKOW JHTEepaType, a €ro MPOM3BEIACHUS CIyXaT B3aUMHOMY
00OralleHrI0 KyJIbTYpHOTO M JUTEPATypHOro Hacienus AByX HapogoB. Ero cruxwu
ACTETUYHBI U TIIYOOKH MO COAEPHKAHUIO, KOTOPHIM YAAJIOCh COYETaTh COBPEMEHHBIE U
TPAJUIIMOHHBIE SJIEMEHTHI.

TpeThst rmaBa Ha3bpIBaeTCs “CpasHumenbHvili AHAIU3 TUHCBONOIMUYECKUX CDeOCME
8 OUnUHeBaNLHOU Nod3uu”. AHaIN3, MPOU3BEICHHBIN B JTaHHOW IJaBe, MPEACTABIISET
co00¥ CpaBHUTEIILHOE U3YYCHHE IMHTBOTIOITHYECKUX (SI3BIKOBBIX U METOI0JIOTHICCKHUX )
CPEJICTB, UCIIOJIb3YEMBIX B JIBYSI3bIYHOM JIUTEPATYPE.

B nepBoM pazzene 1aHHOM TJIaBbl JUCCEPTALMM MPOAHATU3UPOBaHO “CpaBHEHUE
NBYSI3bIUHOM 1033uM Comiodniss bekkera”, rie OTMEYalOTCs 3aMETHBIE pa3finyus U
CXOJICTBA MEXJy €ro MNPOM3BEICHUSIMH Ha AaHTJIMACKOM W (PaHI[y3CKOM S3bIKaXx.
C noMoI111b10 3TOTO CPAaBHUTEIHLHOTO aHAJIW3a Mbl PACCMOTpEIH, Kak bekkeT ncnosnb3oBa
BBIPA3UTENIbHBIE BO3MOXXHOCTH B Pa3HbBIX SI3bIKaX U KyJbTYpax.

20T, Bo6oes. OcHOBBI uTEpaTypoBeaeHns. Tamkent-Y36exucran, 2002, Ctp. 360.
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Anrnuiickue ctuxu bekkera, Kak MpaBWJIO, UMEIOT YETKOE U MPSIMOE BBIpaXKEHUE,
(bpaHIly3cKHe CTHUXHM HUMEIOT Oojee abcTpakTHoe W (puitocodckoe coaepkaHue. ITO
pasiuure MpOSIBISETCS B TOM, KaK MOAT UCTOJIb3YeT XYI0’KECTBEHHBIE BO3MOXKHOCTHU
000UX S3BIKOB. Cruxu Ha (QpaHIly3CKOM S3BIKE YacTO 00Jie€ CHUMBOJUYHBI U
OIHCATENbHbI, YeM CTUXH Ha aHTJIUICKOM S3bIKe. DTO MOKa3bIBaeT CKIOHHOCTh bekkera
K OoJiee CBOOOTHOMY TBOPYECTBY Ha (DPAHITY3CKOM SI3bIKE, B TO BpEMS KaKk Ha aHTJIUHCKOM
OH TIPEIIOYUTAET MPUACPKUBATHCS TPATUITUOHHBIX TOITUIECKUX (HOPM.

Crtuxu bekkera Ha (paHITy3CKOM S3bIKE OOBIYHO MMEIOT OOJIBIIIE PUTMUUYECKUE U
MY3BIKQIBHBIE YEepPThI, Y€M €ro CTUXH Ha aHTJHICKOM S3BIKE. DTO CBSI3aHO C
3¢ (PEKTUBHBIM HCIONB30BAaHUEM (POHETHMUECKHX OCOOCHHOCTEH (PPAHIy3CKOTO S3BIKA.
[IpousBenenuss bekkera, HamWcaHHBIE Ha OOOMX S3BIKAX, OTPAKAIOT KYJIbTYPHBIA H
COLIMAJIbHBIN KOHTEKCT €ro s3blKa. B TO Bpems Kak €ro Nnpou3Be[eHUs Ha aHIVIMMCKOM
SI3BIKE 3aTPArvBalOT COIMANbHBIE MpoOieMbl bputannu u Amepuku, ero pabOTHl Ha
(bpaHIy3CKOM si3bIKe 0oJiee TIyOOKO OTPaKalT KyJIbTYPHYIO U (GUI0CO(CKYIO TPUPOTY
OpaHuum.

JIBysi3pIuHBIC TIpoM3BelcHMsI bekkera yka3plBalOT Ha Pa3jMYHBIC JHTEPATypPHBIC
TpalulUU U TPOU3BENEHUS. ODTH OTCHUIKM CBSI3aHBl C AHIVIMKACKONM U (hpaHIly3CcKoU
JUTEPATYPOU U CIyXkKatT JJIsl MUcaTeNsi MOCTOM MEXAy ABYMS KyJbTypamu. [IBysi3pidaHOE
TBOPUECTBO  bekkeTa  XapakTepusyercss €ro CTpemJieHHeM OOBeAMHUTh U
B3aMMO/ICICTBOBATH JIBE Pa3HbIE KYJIbTYphI Yepe3 CBOM MOATUYECKUE pou3BeaeHus. Ero
paboThl UMEIOT YHUKAJIBHYIO XYJ0’KECTBEHHYIO LIEHHOCTh Ha OOOMX S3bIKAaX, a CTUXH,
CO3/IaHHBIC HA ITHUX SI3BIKAX, SBISIOTCS [IEHHBIM HMCTOYHHUKOM JUJIsI JIUTEPATYPOBEIOB U
YUTATEJIEN.

then no sound/ then gently light/ then no sound /then gently dark /then light/ then
dark/ then nothing/alors plus aucun son/ alors douce lumiere/ alors plus aucun son/ alors
douce obscurité/ alors lumiere/ alors obscurité /alors rien (nocie smozo nem 38yka/ nocie
9MO20 MASKULL c8em/ nocjie 3mo2o Hem 38yKa/ nocie ImMo2o MA2Kas movma/ nocie 3mozo
ceem /nociie amo2o moma / nocie 3mozo Huyveeo). O06e BEpCHH UMEIOT CTHIIH IIOBTOPEHUN
U MUHUManu3Ma. [IoBTOpeHre u pUTM Ha aHTJIMKACKOM U (PPAHITY3CKOM SI3BIKAX MOXOXKHU
U OTPaKalT MY3bIKAJIbHbIE W MEIAUTATUBHBIE XapaKTEPUCTHKH CTUXOTBOPEHUSI.
CTpykTypa W 3BYKH QHTJIHMICKOTO W (DPAHITY3CKOTO S3BIKOB BIIMSIOT HA HACTPOCHUE
ctuxoTBopenus. Hanpumep, Bo ¢paniry3ckoM Bapuante dpasa “d’un coté a [’autre dans
[’'ombre” yHuMKanbHa 10 3By4aHUIO U puTMY. O0a sS3bIKa MOKa3bIBAIOT TPYAHOCTH bekkera
B BBIPAKEHUH Uepe3 S3bIK U HEOIPEAETICHHOCTh YeJI0OBEUECKOTo OmbITa. B 060ux si3pikax
ecTh BbIpakeHus “‘light”” u “dark”, KoTOpple OTHOCATCS K JKM3HU U CMEPTH,
CYILIECTBOBAHUIO M HEOBITHIO. DTOT KOPOTKHI mNpuMep IMOKa3biBaeT, Kak bekker
HCCIIEIyeT OIPAaHUYCHHUS SI3bIKa U BBIPAKEHUS B CBOEU JIBYSA3BIYHOM MO33MH, CO3/1aBast
YHUKAJIbHBIN 3CTETUYECKUI ONBIT Ha 000UX SI3bIKAX.

Bo BTOpoM paszene TpeTheil TINaBbl AuMccepTaldd  ObUl MPOBENEH aHajIu3
JIMHTBOIIOATUYECKHUX cpeAcTB B mpousBenenusx k. Kepyaka u O. Yaiinaa. M3BectHo,
gyro J[xek Kepyak, sBIsisich OTHUM W3 IICHTPAIBHBIX NIPEJCTaBUTENEH «beat generationy,
OTJIMYAJICs CBOMMHU MPOU3BEACHUSIMHU, KOTOPbIE XapaKTEPU30BaINCh CIOHTAHHOMN MTPO30H,
OTKPBITHIM BBIp@XXEHHEM M u30eraHueMm JjuteparypHbix ¢opm. B ero mnos3um
JMHTBOMOATUYECKHE CPENICTBA TIPOSBIISIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:

B ctuxax Kepyak BbIpakaeT CBOM MBICIH MpsIMO U 0€3 pelakTUPOBAHUSA,
npeHedperasi rpaMMaTHYE€CKUMU U CHHTAaKCUYECKUMU MTPaBHJIaMU. DTOT CTUITb TO3BOJISET
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MO3TUYECKOMY TEKCTy O0Jiee HCKPEHHE OTPa)KaTh CBOOOY U JIMYHbIE MEPEKUBAHUS. 36VK
U pumm: B €ro CTHUXax CJIOBa U MPEIOKEHUS MUMEIOT PUTMUYECKYI0 KOHCTPYKIIHIO,
KOTOpast A00aBIsET MY3bIKAIBHOCTU TeKcTaM. OH 4acTO HCIOJIb3YeT MOBTOPSIOIIUKCS
CTHJIb, KOTOPBIM YCHJIMBAE€T TOH €r0 CTUXOB. bpocasi BBI30B COLMAIBHBIM MPABUIIAM U
TPAJUIMOHHBIM JIUTEPATYpPHBIM CTWIAM, Kepyak uCHONb3yeT YIUYHBIM S3BIK U
€CTECTBEHHbIE TOHA pEYM, KOTOpPbIE MPUIAIOT €ro MPOU3BEACHUSIM IMOJIMHHBIE U
MCKPEHHUE SMOIUH.

Ockap Yalnabg mpociiaBWiICs Kak SIpKUW MPEeCTaBUTENb aHIJIMIUCKON JIMTEpaTyphbl
BUKTOPUAHCKON 3M0XHU. Ero mo33usi oTiMyaeTcss OCTpOyMHUEM, IOMOPOM M OTJIMYHBIM
CTWJIMCTUYECKUM MAacTEPCTBOM. B cThxax Yaliibga IIUPOKO UCIOJIB3YKOTCS Pa3IUYHbIC
XYJ0’)KECTBEHHBIE TPUEMBI, TAKUE KaK MeTaQOpbl, METOHUMUS. B CBOMX CTHXax OH UTpaeT
C SA3BIKOM, a IPU CO3/aHUU OOpPa30B HCHOJIB3YyeT TOHKHUE OINpPEAETCHHUs U KpacHuBbIE
BBIPAXKEHHUS. Y ailJIb]] MAaCTEPCKU UCIIONB3YET HEOKUJAHHBIE MOBOPOTHI U MapaJOKChl B
CBOMX IPOM3BEICHUAX, 3aCTaBisisl YMTaTeNed 3aaymMaTbcsl W yCHJIMBas ooOiee
BIEYATJICHUE OT MNpOoM3BeAcHUs. B cBoel mno33uu, Yaunpl yMEJIO IPUMEHSET
TpaJAULIMOHHBIE MO3TUYECKUE (HOPMBI U PUGMBI, YTO €CTECTBEHHO, IPUIAIOT €T0 TEKCTaM
PUTMHUYECKYIO KPacoTy.

Je suis né dedans Saint-Jean-Baptiste/ Je mourrai dedans Saint-Jean-Baptiste. e.
B stux crpokax Kepyak BbIpakaeT cBOM (PpaHKO-KaHAJCKUE KOPHU U WACHTHUYHOCTD.
Uepes cnoBa “ Je suis né ” (1 poauicsa) u “ Je mourrai > (s ympy) Kepyak orpaxkaer
MUKIMYECKYI0 IPUPOJTY KU3HU U €€ TITyOOKYIO CBSI3b CO CBOMM KYJIbTYPHBIM HACIEAHEM.
Cruxu Kepyaka Ha aHTTTUHCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOT YEPTHI TOKOJICHHUSI ONTHUKOB, BKJIFOYAST
MyTEIIECTBUsI, CBOOOY M AyXOBHbIE TTOUCKH. OTpbIBOK  The wheel of the quivering
meat conception/ Turns in the void expelling human beings,/ Poppies, a cascade of
trombones,/,/] w3 “Mexico City Blues” nemonctpupyer ctwibp mno33un Kepyaka,
OTpaXkaroUuil CIIOHTaHHBIA W JKa30BbId nyX. Takue ¢passl, kak “The wheel of the
quivering meat conception”, TakXe JAEMOHCTPUPYIOT HEBEPOSTHOE BOOOpaKEHHUE
Kepyaka u ero crmocoOHOCTh IKCIEPUMEHTHPOBATDH C S3BIKOM. B 000MX 3THX OTpBIBKAaxX
BU/JIHBI pa3IMuus B TOM, Kak Kepyak ncnonb3yeT s3b1k. Ero cTixu Ha hpaHIly3CKOM sI3bIKE
NPOJIMBAIOT CBET HA €r0 JIMYHOE U HCTOPUYECKOE HACIIEUE, B TO BPEMSI KaK €ro CTUXH Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE€ TPOJIMBAIOT CBET Ha OoJee IHMpPOKOe IMoKojieHue beam. Bo
(bpaHIly3CKOM CTHUXOTBOPEHMHM TPUOPUTET OTIAETCA TMOUCKY HACHTUYHOCTH, a B
aHTJIMICKOM — M30€TaHHIO0 IIMPOKOT0 KPYro30opa U COIMAbHBIX HOPM.

OcHoBHOe paznuune Mexay Kepyakom u YaliabaoMm 3akiiioyaeTcs B UX CTHIISX
Hanucanua. B To Bpems kak moa3us Kepyaka cocpenoToueHa Ha CIIOHTAaHHOCTH H
BBIPQXCHUM JIMYHBIX TNEpeXUBaHUM, Yalnba ynenser Ooibioe BHUMaHHE (Qopme U
cruiio. [Togxon Kepyaka 6611 6071€€ CBOOOIHBIM U SKCIIEPUMEHTAIBLHBIM, B TO BPEMsI Kak
Vaiinpa mpeanoyuTal NOCTPOCHUE TPAIUIIMOHHON MO33UM U MHTEIUIUTEHTHOCTh. B TO
BpeMsi Kak TeKcThl Kepyaka yacTo KacaloTcsi BHYTPEHHHUX YYBCTB U IEPEKUBAHUI,
VYaiinb 3aTparuBaeT 0oJiee MUPOKHE KyJIbTYPHBIE H COIIMATBLHBIC TEMBI.

[Toa3uss Comroona bekkera, u3BecTHass CBOMM MHUHUMAIMCTUYHBIM W YacTO
3araJJOYHbIM CTHJIEM, YMEJIO MCIOJIb3YET PA3JMUHbIE JTUHTBOIOITUUECKUE MPUEMbI IS
YCUJICHHSI CBOMX T€M U HacTpoeHus. Huke Mbl MOXKEM yBUAETh IPUMEPHI TAKUX PUEMOB,
Kak pudMa, puTM, aJUIUTEpAllMs M ACCOHAHC, KOTOPBHIE UTPAIOT BAXHYIO POJIb B €rO
no’3uu. Ero CTuxm 4YacTo OTKa3bIBAIOTCS OT YETKUX CXeM puUdM, HO COXPaHSIOT
MY3bIKaJbHOCTh 33 CYET PUTMA U MOBTOPSIONIMXCS 3JeMeHTOB.  IIpoananusupyem
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MCIIOJIb30BaHUE pU(PMBI U pUTMA B CTUXOTBOpeHUH bekketa “What is the word ”  folly —
/ folly for to —/ for to — / what is the word —/ for to what is the word.

B 3TOM CTUXOTBOpEHUHU HET TPAJAUIMOHHON CXeMbl pU(MBbI, HO TOBTOPSIOIIMECS
cioBa (“folly”, “‘forto”, “what is the word’) co31a10T My3bIKJIbHYIO CBSI3b MEXKTy COOOM.
bnaromapss 3THUM TOBTOPSIIOIIMMCS 3JeMEeHTaM bekkeT mpuaaeT CTUXOTBOPEHHUIO
BHYTPEHHIOIO MY3BIKQJIbHOCTb U PHUTM, KOTOpbIe TIyOOKO BIMSIIOT Ha CiylIaTels
(pucma). B cTUXOTBOpEHHH PUTMHYECKAsi CTPYKTypa OTKIIOHSETCS OT TPaJUuIIMOHHOU
METpHUECKOl (POPMBI, HO CO3AACT YHUKAIBHBIN PUTM OJarofapsi TOBTOPEHHIO U BEIOOPY
cioB. Uepes npuMepsl HA pUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHUS BIUSET (put™m): “folly
— folly for to” — depe3 OBTOPEHHE B CTPOKAx coznaercs putMm. Ppaza “ what is the word
” 3a/]ae€T PUTMUYECKUI LIEHTP CTUXOTBOPEHHUS M OOpallaeT BHUMaHUE YUTATENS HA ATOT
Bompoc. Kaxmas may3a nobGamiser Oosiee ri1yOOKOe YYBCTBO pHUTMa B TEUYCHHE
CTUXOTBOPEHUS U IOJTOTABIMBACT YATATEIA K CIECAYIOMIEH CTPOKE. bEKKET UCIOIb3yeT
MMOBTOPEHUS U Tay3bl KaK CPEACTBA yrnpasiaeHus putMoM. Kaxnoe “ —* (Tupe) 3amenssier
TEYEHHE CTUXOTBOPEHHSI M TO3BOJIIET UWTATENI0 3aJyMarbcs HaJA MPEeAbLIyHIUMU
CJIOBAMH.

B Tpetbem paznerne TpeTbel IiaBbl JUCCepTallUU O] HazBaHUEM “‘CpaBHUTEIBHOE
HCCJIEIOBAaHUE JIMHTBOMOATUYECKUX CPEJICTB B MO33MH JIBYS3bIYHBIX MO3TOB” MPOBEACH
CPaBHUTEJIbHBIA aHAIN3 JMHTBOIOATHUYECKUX CPEACTB B MOI3UU JABYS3BIYHBIX MOITOB,
BBISIBJICHBI OCOOEHHOCTH HAalMCaHMs Ha JIByX pa3HbIX s3bIKax. B pesynpTaTe 3TOrO
CPaBHUTEJIBHOTO aHaiu3a ObUIM BBISBJICHBI ACHEKTHhl S3BIKOBBIX Wrp, MeTadop U
CUHTaKCUYECKUX SKCIEPUMEHTOB, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU B TPOU3BEACHUIX
IBYSI3BIYHBIX TIOATOB.

CTouT OTMETUTh, YTO MPOU3BEACHUS ABYS3bIYHBIX MMOITOB CIYKAaT MOCTOM MEXITY
Pa3HBIMU SI3BIKAMH M KYJbTypaMH, IEMOHCTPUPYS YHUBEPCAIBHOCTH JHUTEPATYPHI.
Hamucanve Ha IByX si3bIKax pacHIMpseT TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH MO3TA U J00ABISET
riyOuHy ¥ pa3HooOpa3ue ero mpou3BeIeHusIM, OOy K 1asi YMuTaTene OTKPBIBATH IS ce0sl
0e3rpaHuYHbIe BO3MOXKHOCTHU TUTEPATyphl. B Tamxukckoi mos3un C. AWHU BBIIEISIETCS
cBOeoOpa3ue sI3bIKa U €r0 Hay4YHOE, COLIMAIBHOE U KYJIbTYpHOE coepkanue. TamKuKcKas
noaus C. AliHM o0lagaer JUTEpPaTypHbIM KoJopuTOoM. B cTuxax mnucarens
MPOCIICKUBACTCS B3aMMOCBS3b C Y30€KCKOW JIMTEpaTypoil, UCIAaMCKON JIUTEpaTypol U
HapojaHoW nutepatypoil. B Ttamkukckod mnos3uu C. AWHM TOKa3aHbl B3[JISIABI HA
Hay4HbIe, COIIMANIbHBIE U KYJIbTypHbIE TPoOeMbl. Bee 3T (hakTopbl MOKHO OOBSICHUTH
TeM, yTo ctuxu CaapuanuHa AWHM JarOT MPeICTaBICHHUsI O CBOCOOPa3UH TaIKUKCKOTO
A3bIKa M JIUTEPATypbl, KYJIbTYPHBIX W COLMAIBHBIX Mpo0ieMax, COBEPIIECHCTBO
JMHTBOMOATUYECKUX CPEICTB B y30ekckod mod3uu CanpuaauHa AWHU CBSI3aHO C €ro
B3aMMOOTHOIIICHUSIMU C SI3BIKOM M JIUTEPATypOM, crioco0amMu BBIPAXKEHHUST y30EKCKOTO
S3bIKA M YCIIEXOM B BBIPAKEHUH KYJIBTYPHO-IYXOBHOTO COJICP KAHMUS.

Kaxxapiit OMIMHTBaNbHBIA MOST OTIMYAETCS MO CTHIIO W 3cTteTuke. CpaBHUBas
nosTuueckre GopMbl M CTHIIM cienyronmx moi3toB - [xxeka Kepyaka, Ockapa Yaiinbaa,
Comroona bekkera, Campumpnuna Ainu u Canuma byxapu - MOXHO HaOmoAaTh
pa3Hoo0Opasne B X MOI3UH.

Tadamna 1
CpaBHUTEJIbHBII aHAJIN3 JTUHTBOMOITHYECKHUX CPEJICTB B TBOPYECTBE
OMJIMHIBAJILHBIX MO3TOB
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CIIOHTaHHAs MP03a, CBOOOIHBIN CTHUX,
JIxek Kepyax €CTECTBEHHBIN NTOTOK
“cripod’”’ (MOTOKOBOE) MUCHhMO
Beipaxenue Comi0a5b bekkeT | MUHMMAIU3M, TPAJIUIIMOHHBIN
MOOTHYCCKUX OKpallleHue
Gopm u puemMoB Ockap Yailnba TpaJUIIMOHHBIH,
B JIMHT'BOIIO3THKE COHET, Oajaaa
OWJIMHIBaJIBHBIX IIPOCJIABICHUE KPACOThI U ICTETUKU
1103TOB Caapuaauu raszenu u pyoau
AiiHn IIMPOKOE  OCBEUICHUE  KYJIbTYPHBIX U
MCTOPUYECKUX TEM
Caimum byxapu ra3enu u pyoau
OOrociIOBUE U TACABBY (]

Kaxnpiii U3 3TUX MOATOB OTPa)Ka€T BAXKHBIE ACIEKTHI CBOEU 3MOXU U KYJBTYPbI
yepe3 CBOU moatudeckue GopMbl U cTrid. [1oax0/ Kax10ro U3 HUX YHUKAJIEH, U Yepe3
ATO CpaBHEHHE MOKHO YBHJIETh OOraThle U pa3HOOOpa3HbIE ACHEKTHI JIUTEPATYPbI. XOTs
Kepyak ObL1 3HAMEHHUT KaK MPO3auK, Yy HETO €CTh TAK)KE€ CTHXHU, OOBIYHO HAIMCAHHBIC B
cB0oOOIHOM (hopme. B ero nossuu npeodiiaiaeT CIOHTAaHHBIN M €CTECTBEHHBIN MTOTOK, a HE
TpaIUIMOHHBIE CTPYKTYpbl pupmbl 1 putma. B cruxax Kepyaka cunpHO omrymiaercs
BIIMSIHUE JI)Ka30BOM MY3bIKA M aMEPUKAHCKOU KYJIBTYPBI, YTO IIOMOIJIO EMY CO31aTh CBOU
CcOOCTBEHHBIN “Ccrpoi’” (MMOTOKOBBIN) CTUIIH MUCHMA.

N3 ananuza cregayer, 4TO KaKIbl MO3T BhIOMpaN MO3TUYECKUE (POPMBI U CTHIIH,
CBsI3aHHBIE C €T0 KyJIbTYpoi u amoxoi. CBoOoaHbIHN Ayx Kepyaka, acTeTuueckue nCKaHusI
VYaiisip/1a, MUHIMQJIMCTUYECKUAN MTOAXO0/I ¥ IUPOKKE BhIpakeHUs bekkera, octpora AWHH
Ha TPaJHUIIMOHHBIE W COLMAIBHO-TIOJUTUYECKUE TEMBbI, a TaKXKe yBakeHue byxapu k
TEOJIOTUU U TacaBBY(y SABISIOTCA OTrOJOCKaMU CBOETO BpeMeHHu. Kaxkaplil moaT pa3Buil
CBOW YHUKAJIBHBIM CTHUJIb U 3CTETHKY, CO37aB OOTraThli M pa3HOOOpPA3HBIM MUP IMO33HHU.
bnaronapst 3ToMy CpaBHEHHIO MOKHO YBUIETh OCOOCHHOCTH B TI033UH KaXJA0TO MOATA.
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Puc. 3. CpaBHUTEJbHBIN aHAJN3 JJUHTBONMOITHYECKHUX CPEACTB B OMJIMHIBAJILHOM
M0JI3HH.
Ha pucyHnke cpaBHEH ypOBEHb HCIIOJIb30BAHUSI MOITAMU JIMHTBOMOA3THUYECKHUX
CPEICTB U YPOBEHb HCIIOIb30BAHUSI BTOPUYHOTO SI3bIK. DT JTaHHBIE MOJIE3HBI 17151 OoJiee
YETKOTO MOHUMAaHUS TOTO, YEM OTIUYACTCS CTUIIb U ICTETHKA KaXKI0TO MOATA.
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Puc. 4. AHau3 JMHIBONMOITHYECKHUX CPEIACTB ABYX A3bIKOB B IBYSI3bIYHOM
033U U

B pucyHke, B KOTOpOM IOKa3aHO CpPaBHEHHE JIMHIBOIIOATHYECKUX CPEICTB ABYX
a3bIkoB B mo33un [Ixeka Kepyaka, Ockapa Yainpna, bekkera, CagpuaanHa AWHHA H
Caimma byxapu, comocTaBi€Ha 4acTOTa HCIIOJIb30BaHUA B IMOA3HHM Ka)XJOro IMO3Ta
S3BIKOBBIX CPEJCTB, TakWX Kak MeTadopbl, pudMBbl, auIUTEpallUyd, ACCOHAHCHI U
OHOMATOIIES.

[TocpencTBoM 3TOro puCyHKa MOMXKHO IPOCIEAUTD PAa3IMUUs MEXIY MOITHYECKUMHU
CTWJISIMM Pa3HBIX IIO3TOB U TEM, KaK OHU UCIIOJIb3YIOT SI3bIKOBBIE CpesicTBa. Harpumep, B
no33un Ockapa Yainbaa 0olibliie UCIOJB30BAINCH pU(pMa U ajuIdTepalus, B TO BpeMs
kak CoMioan BekkeT mpeanounTan acCOHaHC. JTO OTPakaeT CBOCOOPA3HBIM S3BIK U
TBOPYECKHUI MOJIXO0] KaKOr0 MO3Ta.

Takum 00pa3oM, OWIMHIBU3M, MCTOPHUYECKHM M COLUAIBHO pa3BUBIIMICSI B
pe3yibTaTe KyJbTYpHOTO M  S3BIKOBOTO OOMEHa MEXKIYy Ppa3HbIMH HapoJamu,
o0ecreurBaeT BaXKHYIO0 TEOPETUYECKYI0 OCHOBY JUIsl M3YYEHHUS PA3JIMYHBIX ACHEKTOB
NBYSI3bIYHOW U MEXBA3BIKOBOU JINTEPATYPHI.

VYaiinpa nucan B TpaIuIIMOHHBIX (hopMax, BKIKOYAs COHETHI B Oauianasl. Ero ctuxu
OTIMYAIOTCA OOJBIIMM BHUMaHUEM K pupMe U pUTMY. YaillibJ HU3BECTEH OOraThiM U
KpaCHBBIM UCIIOJIb30BAHUEM $SI3bIKA B CBOUX CTHXAX, 4 TAK)KE IIMPOKUM HCIOJIb30BAHUEM
MeTadop U amIeropuii, MpoCIaBISIOMIMX CTHIIb MUCATENS — KPACOTYy U ACTETHKY.

Cruxu bekkera 1o 6oJpliel 4acTu MUCAIUCh C MCIOIb30BAHUEM MUHUMAIU3Ma U
OTKJIOHSUTUCh OT TPaJUIMOHHBIX (opM. OH TBITA]CS BBIPA3UTh MHOXKECTBO 3HAUYECHUU
MHUHUMaJIbHbIMU cioBaMHu. [1o33usi bekkeTa M3BeCTHA CBOMMHM KOPOTKUMHU U PE3KUMH
BeIpaxkeHUssMU. OH TNPUMEHWI YHUKQJIbHBIM CTWIb a0OpeBUATyphl B SI3bIKE U
CoJiepKaHUHU.

[TpousBenenus AitHu HaKMCaHbl B TPAAUIIMOHHBIX (DOpMaX MEPCUICKO-TAHKUKCKON
MO33UH, TAKUX KaK Tazenu v pydoau. ITH (HOpMbI MPUAAIOT BAXHOCTh pudmMe U pUTMY.
Crunp AiiHM T1yOOKO MPOHHMKAET B COLMAIBHO-TOJUTHYECKHE TEMBI €r0 BPEMEHH,
HIMPOKO OCBEHIAET KYJIbTYPHBIE U HCTOPUUYECKHE TEMBI.

C.byxapu, kak u C.A¥HM, HCNOJB30BaJd TPAAUIMOHHBIE (OPMBI MEPCUICKO-
TaPKUKCKOM 1m033un. CTHXHU aBTOpa TaKKe UMEIOT Takue (popMbl, Kak ra3enu u pyodau, u
OTU CTWIH ONUPAIOTCS Ha TPAJULMH JIPEBHEW NEPCUACKOW JHTEparypbl. B mossun
Canmuma byxapu 9acTo BCTpeUaroTCsl TEMBI, CBSI3aHHBIE C OOTOCIIOBHEM U TacaBBY(om,
YTO MPHUJIAET €r0 CTUXaM JYXOBHYIO U (Pprnocodckyro rinyOuHy.

42



3AK/IIOYEHHUE

B pe3ynbTaTe CpaBHHUTENBHOIO aHalIW3a JIMHIBOIIOATHYECKUX CPEACTB B
OWJIMHTBAJIbHOM MMO33UU ObUIM JOCTUTHYTHI CIEAYIOIIME HayYHO-TEOPETHUYECKHE
BBIBOJIBI:

1. B cBs3u C MEXKYJIbTYpHBIM U MEXKbS3BIKOBHIM pa3BUTHEM Bce Oouibliiee
3HaY€HUE B COBPEMEHHOM TJO0AJIbHOM MHpE MPHOOpPETaeT IBYs3bIUKE, KOTOPOE
paccMaTpuBaeTCsl KaKk BO3MOYKHOCTb CO3/1aHHS HOBBIX CMBICJIOBBIX M ICTETUYECKUX
MJIaCTOB, OJMHAKOBO COBEPILIEHHOE 3HAHUE JBYX A3BIKOB, BO3MOXKHOCTb WX PABHOTO
HCIIOJIb30BaHUsI B HEOOXOJIUMBIX YCIOBUAX 0OmIeHus. O0 3TOM CBUAETENbCTBYET U
CpPaBHUTENbHBIA aHAIN3 JTMHIBOMIO3TUYECKUX CPEJCTB B JIBYSA3BIYHON M033uu. Takxke
KaK COLMAJIbHO-JTUHIBUCTUYECKUN (PEHOMEH [BYA3bIUHME CIY>KUT MOCTOM B
OTPAXXEHUU PA3JIUYHBIX S3BIKOB U KYJIbTYP, BO3HUKAIOMIMX B PE3yJbTaTE KOHTAKTOB
MEXJY MHOIOSI3bIYHBIM HacejneHueM. IIoToMy  Kak OHO OTKpBIBa€T LIMPOKHE
BO3MOKHOCTH TUIS pa3BUTHS CPaBHUTEIBHOTO JUTEPATYPOBEACHMUS,
CONOCTAaBUTEJIBHOTO SI3bIKO3HAHUS U TIEPEBOIOBECHUS.

2. CounanbHble M JTUHTBUCTUYECKUE MOCIEICTBUS OMJIMHIBHU3Ma BO3HHKAIOT B
pe3yibTaTe CMELIEHUS M BIUSHUS SI3bIKOB M 3TH IPOLIECCHI CBSI3aHBI C PSIOM
COLMAIBHBIX,  3KOHOMHMYECKMX M  KYyJbTYPHBIX  W3MEHEHUH.  AHamu3
JIMHTBOMO3TUYECKUX CPEACTB, MIPUMEHIEMBIX B ABYSI3bIYHON MMO33UHU, 00OTAIICHHBIH
KYJbTYPHO-SI3bIKOBBIMU OCOOCHHOCTSMM TO3TAa WM THUCATENs, MO3BOJSET MO3HATH
JUTEpATypHbIE TEKCThl B 0O0Jee IMIMPOKOM C JIMHIBUCTUYECKON TOYKH 3pPEHUs
KOHTEKCTE, JMJi1 KOTOPOTrO XapakTepHO OoJjiee SCHOE€ NOHMMaHUE TEKCTa IIO0
COJIEpKaHUIO, YTO elle O0JbIlIe YKPEIUISIET €r0 MECTO B IUTEPATYPOBEACHUH.

3. B coBpemeHHOll nuTepaType (GaKTOp JBYSA3BIUMS HEPA3PBIBHO CBA3AH C
(opMHpOBaHMEM HAIMOHAIBHBIX JUTEPATYP U OOUIMM KYJbTYpPHBIM PpPa3BUTHUEM
CTpaHbl, TIO3TOMY SIBJICHHME JBYS3bIUUS JIa€T TONUYOK K (OPMHUPOBAHUIO
XYJI0O’)KECTBEHHOTO CO3HAaHHs HApOJOB, JKMBYIIMX B €IWHOM KYJbTYPHOM MHpE.
CraHOBHTCS OYEBUAHBIM, YTO AHAJIM3 XYA0KECTBEHHOI'O MBIIUICHUS U JINTEPATYPHBIX
JOCTUKEHHUM B IBYSI3bIYHOM 1M0A3UU MOXKET MOTPeOOBaTh U3YyUEHUS BIUSHUS MO3TUKU
AHTTIUICKUX U y30€KCKUX MPOU3BEACHUI Ha TBOPUYECTBO JBYSI3bIUHBIX aBTOPOB.

4. B mpouecce B3aMHOIO BIIMSIHHUS $3bIKOB Ha JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOM
YPOBHE B JIBYSI3bIYHOM TBOPYECTBE MOTYT BO3HHUKATh HAPYLIECHNS HOPM WJIU SBJICHMS
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW MHTEPPEPEHIINH, YTO MOOYX AAeT ncciaeaoBaTeseid Kk 0onee
THIATEIbHOMY HW3YYEHUIO TAaKUX SBJIEHUH, 4YTO, B CBOIO OYEpEdb, IMOKA3bIBAET
HEO0OXOAMMOCTb CIEUATTM3UPOBAHHBIX UCCIEA0OBAaHUMN B JAaHHOW 00J1acTH

5. Takme mnostel kak CaapumauH AinHuii u Canmum byxapu B cBOMX
IIPOU3BENECHUAX CO3/1al0T CHJIBHBIM MEXKYJIbTYPHBIM JUAJIOT, OOBEAMHSSA S3BIK U
TpalulUu JByX KynbTyp. B mpomecce aHaimm3a CTajlo OYEBHIHBIM, 4YTO B
MPOU3BEICHUAX ITUX MUcCATeNel, HAaMMCAHHBIX Ha JBYX S3bIKAX, OHU CMOTJH OoJee
rTyOO0KO BBIPA3UTh CBOIO MACHTUYHOCTH U UCTOPHUIO.

6. Ilomumo wuCHOAB30BaHUS TPAJAULMOHHOTO CTUJIS U pU(dM B CBOEH MOI3UU
Ockap Yaiinpa Takke 3KCHEPUMEHTHPYET C COBPEMEHHBIM SI3bIKOM, YTO IPUIAET €r0
MPOU3BENICHUSAM 3CTETHYECKYIO KpacoTy U TIiyOokuil cwmbicia. Kaxaplii most
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UCIIOJIB3YET CBOM S3bIK KaK OCHOBHOM MHCTPYMEHT JIMYHOM U COLIMAJIBHOU
UIECHTU(UKAITIH, YTO W OTIMYAET €r0 CTUJTh.

7. Toasusa Jlxeka Kepyaka Oplia cocpeoTOUCHA HA OTPAKEHUN aMEePUKAHCKOM
KyJIbTypbl U ee obOpasza, B Top Bpems kak Aitnu u Camum byxapu mbeiTanuch
MPOCIABUTh CBOIO HAIMOHAIBHYIO KyJIbTypy. [lomoOHbie HaAOMIONEHMS] UTPAOT
BAXXHYIO POJIb B CPABHUTEIILHOM AHAIU3€E JIMHTBOIIOATUYECKUX CPEACTB B JIBYSI3bIYHOM
M033UU U B JOCTUKEHUHN HAYYHO-TEOPETUUECKUX BBIBOJOB.

8. Takme nucarenu, kak Camrodi bekker u [xexk Kepyak, mpuMeHSIOT S3bIK TTO-
HOBOMY, M3MEHSS MOATHYECKHE (POPMBI M 3HAUCHHUSI B CBOMX MpousBeAeHUsX. OHu
BBIPAXaIOT CBOE TBOPUECKOE BUICHUE, JTIOMas 11a0JI0H si3bika. [Ipon3BeieHus Kax10ro
M0ATa MHOTO3HAYHBI 1 MHOTOTPAHHBI, YTO OTpa)xkaeT O0raTyro U TIyOOKYyI0 MPUPOIY
S3bIKa, OTMEUYAET OOraTCTBO CTHJIMCTUYECKOIO MOJX0/1a U UTPHI CJIOB. BMecTe ¢ aTHM,
IIUPOKOE HCIOJb30BaHWE MeTaop M CHUMBOJMYECKUX 00pa3oB B paborax JIkeka
Kepyaka, Ockapa Yaitnpaa u Comiosns bekkera MposICHAET, 4TO Yepe3 3TU CPEACTBA
MPOUCXOJUT BBIPAKEHUE CIIOXKHBIX HJEH U UYYyBCTB — Ha OCHOBE OCOOEHHOCTEH
KOTHUTHUBHOTO U SI3bIKOBOT'O MBILIUICHUSI.

9. Comronn bekker m Jlxexk Kepyak mMPOKO HMCHOJB3YIOT PUTMUYECKHE H
MY3bIKaJIbHBIE BO3MOKHOCTH $13bIKa B CBOMX cTHXaX, a Canpunaua Ay u Canum
Byxapy mokas3pIBalOT 3BOJIIOLMUIO SI3bIKA, COYETass COBPEMEHHBIE U TPAJULMOHHBIE
AJIEMEHTHI B CBOMX ITpou3BeaeHusAX. Kpome toro, Takue nucarenu, kak Jxek Kepyax
1 Com10o51 BeKKeT, 4acTo CChIIAITC B CBOMX MPOU3BEACHUSIX HA IPYTYIO JIUTEPATYPY
U KYyJIbTypy, YTO HAIOJHSET WX TMPOU3BEICHUS OOraThlM HHTEPTEKCTYaTbHBIM
COAEPKAHHUEM.

10. bunuHrBaiibHble TO3THI W  MHUCATEIU  PA3BUBAIOT  MEXKKYJIbTYPHYIO
YyBCTBUTEIHHOCTh B CBOMX IMPOM3BEICHUSX, YTO CIOCOOCTBYET Ooiiee riIyOOKOMY
MMOHUMAHUIO SI3bIKa M BHOCUT BKJIaJ B MEXKKYJIbTypHOE oOmienue. Kpome Toro, yepes
HAINMCAaHUE Ha JIBYX S3bIKAX OHM IOJYYarOT BO3MOKHOCTh BBIPAXXaTh CBOKO KYJIBTYPY
HOBBIMU M HETPAJAUIIMOHHBIMU  CHOCOOAaMH, UYTO  JIEMOHCTPUPYET,  UTO
JIUHTBOIMIOATUYECKUE  CPEJICTBA  SIBISIFOTCSA ~ TIEPBOOYEPEIHBIMU  (DaKkTOpamu
¢dbyukimonanpHoCTU. [lucatenu  OOBENUHSIOT  pa3IUYHBIE ACTETUYECKHE U
WJICOJIOTUYECKUE TOAXOJbl B CBOMX MPOMU3BEACHUSX, YTO, B CBOK OYEpElb,
obecrnieunBaeT AUBEPCUPUKAIUIO TUTEPATYPhI U (POPMUPYET YHUKATIbHBIE OTHOILICHHUSI
MEXAY SI3bIKOM U 3CTETUKOM, a TAKKE FapaHTUPYET YHUKAIBbHOCTh UX TPOU3BEICHUM.
B pe3ynbpTare nzyyeHus v aHaau3a HaAyYHbIX TEOPUM U MHEHHUM O JIMHTBOIIO3THYECKUX
CpPEACTBax B JIBYSI3bIYHOW MO33UM B MUPOBOM U HALIMOHAIBHOM JUTEPATYPOBEACHUU
MOYKHO CKa3aThb, YTO ONPEAEIIEHUS TAHHOTO MOHATUS B PA3JIMYHBIX UCCIICIOBAHUSIX HE
MpoTUBOpEYAT APYT JPYyry, HA0OOpOT, B3aMMHO OOOTAIIAeT W OJHO JIOMOJIHSET

IPYTOE.
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ABSTRACT

Research objective is to identify the common and different aspects of
linguopoetic tools in the poetry of bilingual artists.

The object of the research was selected samples of poetry by English and Uzbek
bilingual poets Samuel Beckett, Jack Kerouac, Oscar Wilde, Sadriddin Aini, Sadriddin
Salim Bukhari.

Tasks of the research:

to define the theoretical foundations of bilingual poetry and to describe its
historical formation and stages of development;

to identify the socio-cultural factors in bilingual poetry, analyze the expression of
linguopoetic devices, and examine aspects of national identity;
to explore how linguistic means in English and Uzbek bilingual poetry preserve formal
relations across both languages, and to reveal shared and distinctive conceptual features
in both linguistic contexts;
to investigate the artistic, aesthetic, cultural, and stylistic characteristics of bilingual
poetry in both languages.

The subject of the research is a comparative analysis of linguistic and poetic
means in English and Uzbek bilingual poetry.

The methods of the research In identifying the essence of the research, methods
such as historical-comparative, comparative-typological, systematization, and
comprehensive analysis were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

the sociocultural factors behind the emergence of bilingual poetry in the compared
languages have been identified by analyzing its historical formation and stages of
development;

linguopoetic aspects have been explored through the study of the poetics of
bilingual poets, whose works, influenced by two different cultures and languages,
reflect national characteristics;

bilingual differences in poetic devices such as metaphor, metonymy, synecdoche,
personification, symbolism, alliteration, assonance, definition, comparison, rhyme,
rhythm, irony, and satire have been demonstrated in bilingual poetry;

the dominance of poetic forms and styles shaped by cultural and historical
contexts has been substantiated, along with an analysis of linguopoetic devices and
their connection to the shared ideas in the works of bilingual poets.

Implementation of the research results. Based on the comparative analysis of
linguopoetic devices in bilingual poetry, the following research outcomes have been
practically implemented:

Theoretical considerations regarding the identification of socio-cultural factors in
the emergence of bilingual poetry through the description of its historical formation
and developmental stages in both compared languages were utilized in the fundamental
research project titled “Research on the History of Karakalpak Folkloristics and
Literary Studies” (Project code: FA-FI-005), carried out at the Institute of Humanities
of the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of
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Uzbekistan during 2017-2020. This is confirmed by the official reference No. 17.01/1,
dated February 14, 2023, issued by the Karakalpak Department of the Academy of
Sciences of Uzbekistan. The scientific results were applied in the context of rhetoric,
fluency of speech, literary and interlingual communication across different language
systems, bilingual creativity, and in the analysis of universal and differential features
of linguopoetic devices in bilingual poetry.

Conclusions regarding how national identity-related linguopoetic aspects are
revealed through the study of the poetic styles of bilingual poets influenced by two
different cultures and languages, and how metaphor, metonymy, synecdoche,
personification, epithet, symbolism, alliteration, assonance, definition, comparison,
rhyme, rhythm, irony, and satire function in bilingual distinction, were applied in the
practical project “Development of a Linguodidactic Electronic Platform for Turkic
Languages” (Project code: PZ-2020042022), conducted at Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature during 2020-2022. This
application i1s confirmed by the official reference No. 01/10-2030, dated October 7,
2023. These findings contributed to improving the electronic platform developed
within the project.

Conclusions and recommendations proving that the dominance of poetic forms
and styles associated with a poet’s native culture and era is closely related to the use of
linguopoetic devices and shared ideas in bilingual poetry were effectively used in
preparing scripts for the television programs “Assalom, Bukhoro,” “Munosabat,” and
“Sakkizinchi Mo jiza”, which were broadcast by the Bukhara Regional Television and
Radio Company in September 2022. This is documented in the official reference No.
1/229, dated September 6, 2022, from the Bukhara Regional Branch of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan. As a result, the research contributed to
enhancing the ability of the creative team to engage in interlingual communication and
discourse, and helped ensure both the scientific value and popularity of the broadcasts.

Approbation of research results. The research results were discussed at
10 scientific and practical conferences, including 4 national and 6 international
scientific and practical conferences.

Publication of the research results. In total, 19 scientific papers have been
published on the research topic, including 8 articles in scientific publications, of which
4 are in republican and 4 in foreign journals recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific
results of dissertations.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and interpretations of
terms, the total volume of the dissertation is 138 pages.
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